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Hitid 40 marka 

SISU 
QevM Mcktes>k5l«b: Kuldne katfe. 
W. Karb: Ameeriklase Mhlwedi*. 
Alfred Manas: Batade ©hwef. 
Xaver Sandor GJalski: MukniL 
Branislav Nushitsh: Meidaii-Pek. 
Andres Silla: Mets mus tea iab . . . 
Horšt Sdiöttler: Laastud 
Max Pemberton: Linn mere aM. 
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Ainus puhtkirjanduslik ja tõsiselt raliwalik 
ajakiri on 

mis Tallinnas juba kolmandat aastat ilmub ja oma juttude hea 
waliku tagajärjel lugejate hulga poolest Eesti ajakirjadest esi-
.meses reas seisab. 

„ROMRÄN" ilmub kaks, korda kuus ja awaldab rahvus-
wahelises walikus ainult häid ja laiale rahwahulgale meeldi-
waid romaane, jutustusi, nowelle ja luuletusi, mis ka keele 
poolest aruusaadawad on. 1923. aastal tõi „ R O M Ä Ä N " 172 
romaani, jutustust, nowelli ja luuletust 51 rahwuse kirjandusest. 
Nii laialdast sisuwalikut pole olnud ega ole ühelgi teisel aja
kirjal Eestis. 

,,ROMÄr\N" awab oma 3. aastakäigu Norra kirjaniku 
Oevre Richter-Frichi romaaniga „Kuldne katk." Inglise kirjaniku 
Max Pembertoni romaaniga ",Lian mere sii" ja Saksa kirja
niku W. Harbi romaaniga .,Amee£ik1ase kihlwedu," mis kõik 
puhta sisuga,, põllewad ja ilusad on. Korda ootamas on hulk 
teisi romaane. Igas numbris toome peale järgnewate romaanide 
weel 4—6 lühikest põnewat juttu, luuletusi, mõistatusi • jne., 
nii et ig*a juhuslik üksiknumbri ostjagi midagi täielikult kätte 
saab. Tahame sisu waliku peäle ikka suuremat rõhku panna, 
et suurt poolehoidu, mis meile seni osaks saanud, weel enam 
kindlustada ja õigustada. 

„ROMHÄN'i" wäljaandmist jätkab uuesti asutatud kirjas-
tus-osaühisus ..ARENG/' mis oma suurema põhikapitaaliga 
kindlustab ajakirja korraliku ilmumise. 

„ROMÄÄN'i" proowinumbria saadetakse kirjanduse sõp
radele aadressi ülesandmisel hinnata katte. 

..ROMÄÄNT' esimene ja teine aastakäik on weel saada. 
Esimene maksab koju kätte saates "500, teine 750 marka. Niipea 
kui raha talitusse jõuab, saadetakse soowitud aastakäik postiga 
koju. Ei ole odawamat raamatut kui „Romaani" aastakäik. 

^ROMAANI" tellimisi 1924. aasta peale wõtawad wastu 
kõik postkontorid, ilma iga lisamaksuta, „Romaani" abitalitu
sea, agentuurid ja talitus Tallinnas, Laenu panga majas, Müüri-
wahe tän. nr. 16, uks B. 

«ROMflÄNM* tellimise hind on 1924. aastal: 
ühe aasta peäle 750 marka, | j weerand a. peäle 225 marka, 
poole aasta peale 400 marka, [J ühe kuu peäle 80 marka. 

Üksik number maksab 40 marka. 
Tellimise aadress: Tallinn „Romaan'i" talitus, postkast 199. 

KIRJÄSTUS-OSÄbHISUS «ARENG*.* Müüriwahe tän. 16. uks B. 
(Laenu panga majas). - Tek, 12—53 
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tellimist® wastuwõtmine 1924. aasta peale kestab edasi. 

| l ? | f^ Ip l l T# on nelja aasta kestel oma ümber jõudnud koguda 
r i l V l i U sedawõrd suure lugejat© ja tellijate ringkonna, et tema 
ilmumine täiesti kindlustatud j a ta ühtlasi kõige loetawam piltidega 
ilustatud perekonnaleht Eestis on. 

M'if^fO^ 1^ hirnub korralikult kaks korda kuus hulga piltidega päe-
w f i V U %J wasündmustest, tegelastest rahwaelust, uuematest lei
dustest jne, ning mitmekesise lugemise materjaliga. 

p ! C ^ I T I Ju tellijad saawad ajakirja, talitusest kõiki eestikeelseid 
7JRh%^iuJ%J raamatuid 10 -20% hinnaalandusega, missugune 
asjaolu iseäranis raamatukogudele-pe.aks tähtis olema. Kui raamatu
kogu, näit., aastas 3,Kodu5' kaudu ostab 25.G0 marga eest uusi raama
tuid, siis saali ta nende kõrwal-„Koduu terwe aasta läbi täiesti hinnata. 

K š T i r i ^ T " romaanid'-oh igalpool tuntud ja. lugupeetud. 1924. a. 
nW%.%JLJ%J esimese numbriga algawad kaks. erakorraliselt põne
wat romaani, ka tuuakse igas. numbris senisest märksa rohkeni lehe
külgi, nii et romaan enam kuigi pikale ei weni ja ligikaudu kolme 
kuu jooksul lõpeb. 

.. " Hinnata kassemdena... 
saawad kõik „Kodu" izüijüd' suure laua-' ja..ssinakalendri, .niisama 

ka. kodumaa kunsmikude tööde wär\\ijised reproduktsioonid. 

• Tellimise hind:':.\ •• • 
• aastas . . ~ . (24 nrt.) Mk. 500.— 
pooles aastas (12 „ ) •.„..- 250.— 

' . . weerand „ ( 6 „ ) „ 125.— 
Üksik Nr. Mk. 30.— 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postiasutused linnas ja maal. 

Posti kaudu tellimine on kõige kindlam ja hõlpsam ning ei lähe 
lugejale kallim maksma kui otsekohe tellides. 

Üksikud numbrid müügil raamatukauplustes, lehemüüjatel ja raudtee 
raamatukappides. \ 

"" Tõfmeius jaTSitüs Tallinnas, kai t. 38, UL 18~66. 
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„Romaan,i" abitalitustele ja 
agentuuridele. 

Palume kõiki meie esitusi aruanded 1923 aasta 
kohta meile 1-ks märtsiks s. a. ära saata. 

Kirjöstus-osaühisiis „ARENG". 
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«Romaani" tellimishinnad 1924 aasta peäle 

on järgmised: 
Aasta peale (24 Nr.) M. 750.— 
Vi aastat (12 Nr.) M. 400.— 

6 Nr.) M. 225.— 

Üksiknumber 
kuu peale f 2 Nr.) M. 80.-

M. 40 . -
Telümisi võtavad vastu ilma iga lisamaksuta kõik post

kontorid, ^Romaani" esitused ja talitus: 
Müürivahe tän. 16. uks B. (Laenu Panga majas) Tallinn. 

Wäljaandja: Kirjastus - csaühisus #,A$ŽENG" 
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Meie tellijatele. 
Juhtumisel, kus «Romaani" numbrid pärale ei 

peaks jõudma, palume sellest meile teotada, et meil 
wõimalus ei puuduks asja uurimiseks, kui ka luge
jatele uue numbri saatmiseks. 

M 

Tailmn, Müüriwahe tän. 16, uks B. 
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SImufe ?aks korda fuus. 

I I I OOsiaksik. 

1924 
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Norra kirjaniku Oevre Mzchier-Frich'i romaan. 

„Siis minge mõne teile juure. S22 vole 
minu eriala. Tunnen küll walerahabe walmis-
tärnist, mis wahetewahel tina- ja waskraha tu* 
rule paiskab, oga siin on teistsugused käed te-
ssewad.' Scotland Jardis leidub inimesi, kes 
selleks kohasemad on . . . Pealegi on minul 
naine ja omaksed." 

Nahateadlane kummardas wormilikult. 
„Siis hole mul siin enam midagi teha," 

ütles ta jahedalt. „Olen Teie waikimise peale 
lindel, mr, Burns, ja loodan, et Te oma otsust 
ei saa kahetsema." 

„Mul on kahju, aga ma ei wõta midagi 
oma peäle, mis minn erialast wäljaspool fei-
fab. See asi knulub inimek Uite, kes kuritestude 
alal käige peenem asjatundja on ~ unna ei 
kõlba selleks." 

Cavendish ei wastanud. Ta läks pikkamisi 
ukse juure. Raske koorem näis seda muidu nii 
sirget meest kõwerdawat. 

Burns waatas talle liigutatult järele. Wana 
herra läks nagu unenäos. Ta wankus silma-
pilgu ja toetas lauale, te päewapilt, mis raa
mis seisis, kukkus põrandale. 

Detektiiw ruttas ta juure. 
„Teie ei ole terwe, lord,Cavendiskj?" 
..Palun oma kohmetuse eest andeks", wa8» 

tas rauk, „ Silmapilkne nõrkus. Ajad on wa-
nale mehele liigrasked. Glage Zästi, Burns!" 

Cavendish ajas enda jälle püsti ja Burns 
kummardas päewapilti üles wõtma. Ta hoidis 
lelle pisut. aegT käes. Siis tzelkis ta näost 
äkki Me läige Ue. 

„Kuulge, lord Cavendish," ütles ta ruttu 
ja tähendas päewapildile. „Siw on see mees, 

kes TZid wõiks aidata. Tema sarnast ei ole. 
Temal on ks!k tingimused, mida see asi nõuab. 
Ta on terasest ja rauast mees, julge, tark ja 
waZtupibaw. Tema oli see. kes mustad raisa-
kullid häNitKZ. Au sai mulle, aga täitsa tee-» 
unnata . . . Te ütlesite, et Inglise pün? on 
kihwtitätud. Mees. keda siin näete, lord Ca-
vendish, on arst. Tema oskab seda häda pare-
mint kui keegi teine parandada . . . Kui ta 
tahab." 

President wõttis päewapildi ja silmitses' 
seda . . . 

„Kust ta pärit on ja mis ta nimi on?" 
„Ta on norralane. Tä nimi õn Jonas 

Fisld. .Ta oleks wäärt, et teda kogu maailm 
tunneks. Aga kuulsus teda ei meelita. Tema 
on üks neist kummalise iseloomuga inimestest, 
keda nende oma tegudetung taga kihutab. Tema 
ihkab suuri sündmusi ja juhtumusi, nagu 'meie 
roastbeefi ihkame. Ja tema peaaju on kõigi 
kombinatsioonide töökoda, nii et ta isegi õmb-
lusnõela heinakuhjast üles leiab. Kui lelle mehe 
laate, siis wastutan selle eest, et Teil juba 
kahe nädala jooksul see mees käes on, keda 
otsite. Tema peäle wõite kindel olla. Tema 
ei ole igapäine nuuskur, ta on iseäralik'isik, 
kellele midagi tundmata ei ole, mis inimlik on." 

„Teis lähete waimustust õtse palawaks, 
mr. Bnrns." 

.,Iah, fest et ma seda meest armastan. 
Tema on kaks korda minu elu päästnud. On 
mul ühe käe ja jala maha lõiganud kõige kee-* 
rülisematel oludel. Aga ta kinkis mulle elm 
See tahendas mulle tookord palju. Ja nüüd 
tänan ma teda iga tund ja iga minut omas 
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elus . . . Waadake neid silmi ja seda suud, 
lord Cavendish. See ei ole keegi teaterlik 
ülesleidja leekiwail silmil, wõltsitud otsaesise 
kipradel ja sädemeid pilduwal keelel . . ." 

, Ieie ütlesite, et ta arst on?" 
„Kirurg. Aga andke talle ülesanne ja ta 

jätab kõik muu kõrwale. Millegi eest ei kohw 
ta tagasi. Tema on tehtud kõige lõwemast me-
tallist, mida ma tunnen." 

,Hea küll," ütles lord Cavendish pisut aja 
järele. ^Teen Teie nõu järele. Oleme hädas 
ja ei wõi midagi tegemata jätta, mis abi tõo-
tab. Millal wõib Teie sõber siin olla?" 

Burns waatas kella. 
„Praegu on kell 11," ütles ta. „Kiirtele-

gramm jõuab talle weel enne kella kayt Kris-
taania haigemajas kätte. Ta sõidab õhtupooli-
kül kell 5,43 wäljamaa rongiga teele ja 48 
tundi hiljem on ta Teie juures Inglise sanga 
direktstoonitoas. Fjeld waikid kui haud, aga 
Te ei tohi talle midagi salata. J a kui ta Teid 
saab aidata, siis teeb ta seda heameelega. 
Meie töötame hästi koos." 

Cavendish pööras tema poole. 
„Teie waimustus ja usaldus hakkab mulle 

külge," ütles ta. ^Kirjutage telegramm walmis, 
mina saadan ta teele. Minu auto ootab." 

Pärast lõunat sai Ralph Burns kiirtele» 
grammi. Ta istus parajasti toas ja kuulas 
palwelikult Brahmsi wäikest hällilaulu, mida 
ta abikaasa mängis. 

Burns rebis telegrammi lahti. 
„Külaline tuleb," ütles ta lõbusasti. 
„Kes?" küsis prõua Helene närwilikult. 
^Fjeld tuleb homme." 
„®u\ tore! Jääb ta kauaks?" 
„Gi tea. Tal on ees kardetaw operatsioon, 

mida ta Citys tahab ette wõtta." 
„Sa teed nalja." 
„Nalja? . . . Inglise panga feedimisor-

gaanid on rikkes." 

13. 

Inglise pangas. 

Lord Cavendish istus ja teritas pliiatsid. 
%a tegi seda puhtmasinltkult, nagu tahtes ainult 
oma sõrmi liigutada. Ta pani ühe hästiteri-
tatud pliiatsi teise järele hoolikalt suurele kon-» 
torilauale. Wana president ei hoolinud paberi-
hunnitust, mille ta sekretär praegu toonud. Ta 
süwenes pliiatsitesse, nagu /mees, kes pliiatsi 
wäärtusest oskab lugu pidada. 

Aga Ha sekretärid wärisesid suure kontori" 
ukse taga, mis Inglise panga pühamasse paita 

wiis. Sest pliiatsite äss oli tõenduseks, et lord 
Cavendish ärewuse kõigekõrgemal tipul seisis. 

„Nüüd on ta 24 pliiatsit terawaks teinud," 
sosistas esimene sekretär. 

Hoigamine kajas laudade juurest. 
„Täl on weel kuus pliiatsit ees, ja kui 

need teritatud . . ." 
„Sits olgu meile Jumal ise armuline," 

ümijes kõige noorem sekretär. „Soowin, et õige 
ruttu söögiaeg kätte jõuaks." 

Aga lord Cavendish teritas ja teritas plii» 
tastd õtse õudse täpsusega. Ta ei pannud plii-
atsid enne käest, kui nad terawad olid kui nõe« 
lad, ja niipea kui üks teraw oli, puhus tq 
tolmu laualt hoolikult ära . . . Wiimaks oli 
ainult weel üks pliiats järel. Wana herra 
otsaesine läks kipra. Talle näisid tulewat teised 
mõtted. . . 

Siis tõusis ta äkki üles ja wajutas nööbile. 
Üks furnukahwatu nägu timut läwele. 
„Miks Te ei loputa enne kui tulete?" kt-

sendas wana herra wihaselt. 
„ Arwasin, et . . ." 
„Teio arwamisega ei ole mul asja, mr. 

Murphy. Ootan üht herrat. Niipea kui ta 
tuleb, tooge ta kohe minu juure!" 

«Wäljas istub üks h e r r a . . . " 
„Olete hull? Miks, pagana päralt, ei saada 

Teie teda minu juure? Ma istun siin nagu 
nõelte otsas." 

Fstusin, et tööd teete, siis . . . " 
Kuulus rauk heitis pliiatsite poole pilgu. 
„Saatke ta kohe siia/ hüüdis ta ägedasti. 

„Muidu kannan mina hoolt, et Teie wälja 
lähete. Pagana pä ra l t . . . " 

Lord Cavendishi! oli waewalt aega olnud 
oma häält kirumisest puhastada, mis ta I i r i 
kõris keerutasid, kui üks tugew mees reisiüli» 
konnas tuppa astus. Tulija oli silmatorkawalt 
tugew ja awameelse näoga. Ta sinisilmad olid 
täis sügawat, waiksel hiilgust ja awaldasad 
Cavendishi erkude peale lohe rahustawat mõju. 

Minu nimi on Dr. Jonas Fjeld," ütles 
wõõras kerge Ameerika rõhuga. 

President naeratas heatahtlikult ja tähen-
das toolile. 

«Tulen, nagu siia jõudsin," jätkas Fjeld, 
„Burns arwas, et tarwis on rutata." 

Cavendish noogutas pead ja seadis üht plii-
atsit oma kahe sõrme peale tasakaalu. 

„Kas teate, milles asi seisab?" küsis ta 
pilkamist. 

„%m\t* ütles Fjeld. .Burns tuli mulle 
Vlissingeni wastu ja andis mulle lõik teada." 

..Kas wõtate asja oma peale? J a kas usute, 
et seda suudate selgitada?" 
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„ Mulle näib ta juba selge olewatki. Meie 
seisame aastasada lõige suurema leiduse ees. 
Alkimistide unistus on täide läinud. Niipalju 
kui mina asja tunnen, asub kufaqil maailmas 
walekuldrahade wabrik, mis siiamaani on wal-
mistanud ainult Inglise kuldrahasid." 

„Seda usun mina ka." 
„Aga wiimastel nädalatel/ jätkas Fjeld. 

„crn ta ka Saksamaa kahekümne margaliste 
kuldrahadega üle ujutanud. Hamburgi börsel 
tekkis kabuhirm, ja Saksa lehtede järele otsus-
tades, mis täna lugesin, ei näi keegi õiget põfy 
just aimawat." 

Lord Cavendish hoigas. 
„Mis, pagan, peame tegema? Kui me kulla 

wastuwõtmisest loobume, tekib kabuhirm; kui 
ta aga wastu wõtame, siis lämbume ta katte. 
Inglismaa raha«asjandus, jah kogu Maailma 
raha«asjandus, põhjeneb ju kullawäärtusel. Juba 
praegu walitseb igal alal hirmus segadus. 
Kuld on nagu elawhõbe baromeetris, kujune-
des turu rõhu järele. Koik hinnad on kerki-
mäs, sest et rahwal kulda palju on. Igapäew 
woolab miljonid. Praeguses momendil walit« 
seb segadus—kuu aja pärast saab sest kaos . . . 
Aga kõigest kõige hirmsam on, et meie midagi 
ei tea. Kui oleks rahawalmistamine awalik 
tegur — noh, siis wõiksime abinõusid tarwi-
tada. Aga meie ei tea midagi kindlat. Kuld 
wõiks ju ka mõnest merdewajunud kullakaewan-
dufest tulla. See mõjuks samuti, kunni ühel päe-
wal sealne tagawara lõpeks ja kõik jälle kor» 
raltkuks muutuks . . . Aga lindel on, Dr. 
Fjeld, et me rahwuswahelife raha-asjandufe 
kõige kohutawama kriisi ees seisame. J a Teie 
käes on seda kõrwale hoida, wähemalt ta hu-
lutawaid mõjusid nõrgendada." 

Field tõusis üles. 
„Meil pole aega kaotada," ütles ta. 
„Kuidas tahate asjaga peale hakata?" 
„Tahan kõige esiti otsida allikaid, kust kuld 

tuleb. See et tee arwatawasti raskusi. Kas 
wõite mulle nimekirjad muretseda wiimastest 
majade ostmistest ja müümistest Londonis? 
Peäle selle soowiksin nimekirja panga- ja wa-
hetuskontoritest, mis wiimasel ajal on asu-
tatud." 

Cavendish wilistas imestades. 
„Gt mina selle peale ei mõtelnud," ütles 

ta. „ Tunni aja pärast on Teil need andmed 
käes." 

„Asja fee külg on üsna lihtne, arwan ma." 
jätkas Fjeld.",,Ei ole paremat teed nii suureks 
kulla käimapänemifeks kui suuri majasid osta 
ja nende eest maksta — kullas. J a neid siis 
kas kasuga wõi kasuta heade paberite ees müüa 
DUn* asja üle põhjalikult järele mõtelnud, 

kuna öösel üle kanaalt sõitsin. Kullategijäd ei 
saa mingisugust kasu, kui oma kulda wäiksetes 
osades laiali la otawad. Sellepärast peab neil 
olema asutatud pank, kes igal maal kulda 
rahwa se'ka ja pankadesse poetab. On mul ju 
see käes, siis on meil ka niidi ots käes, mis 
kullawabriku juure juhatab . . . Aga siis' ap 
raskused ja hädaohud alles algawad." 

„%m arwate?" 
«Arwan, et inimesed, kes seda asja ajawad, 

sugugi ei ole igapäised inimesed. Nende terwe 
teguwiis näitab ja laseb oletada, et nad mitte 
ainult iseendid ei taha rikastada, waid et nad 
la seltskonda tahawad häwitada. Nad 1aha« 
wad endid kaitsta käigi küüntega, mida neile 
rikkus ohtrasti pakub . . . Ja ma ei imes-
taks, kui '. . ." 

Fjeld jäi sügawas mõttes seisma. 
„Usun, %m olete mees, keda me oleme 

otsinud," ütles Cavendish soojalt ja andis 
Fjeldile kätt. „Ma ei tarwitse Teile küll ütel« 
dagi, et meie pangast wõtta wõite, kuipalju 
ise soowite. Direktsioon usaldab Teid, ja me 
ei taha olla tänamatud. Te teate, mis fee 
meile ja kogu Inglismaale tähendab. Tunni 
aja pärast on Teil soowitud andmed käes. 
J a kui peaks mulle midagi juhtuma, siis pöö-
rake sir Arthur Thompsoni poole. Tema tun° 
neb asja ja on minn kawatsustega nõus." 

Fjeld wõttis oma reisimütsi. 
„Tänan," ütles ta. ..Waheajal telegrafee-

rin ma Kristiaaniasse ühe mehe pärast, kes 
moodsaid alkimiste paremini tunneb kui keegi 
teine Euroopas." 

nWltil on ju lord Ramsan . . ." 
„See aitab meid siin waewalt. Keemik, 

keda ma arwan, on üsna ebaharilik õpetlane 
erilisel alal." 

.,Mis ta nimi on?" 
„Ta on noor mees, kes hiljuti doktori ek» 

sami tegi. Glab wiletsates oludes ja wõtab 
sellepärast iga abi wastu, mis talle antakse. 
Tema nimi John Marker." 

14. 

lAzalehe teade. 

„ Daily Chromclo" telegrafisaalis Fleet 
Streetil walitses kirju elu. Pikad telegram-
mid neelati isuga. Hiiobisõnumid igalt poolt. 
Kogu Euroopa kääris. Kõik diplomaatia eied 
olid äärmuseni pingul ja aja weresoon põkfus 
nagu palawikus. 

Aga keegi ei teadnud, kust see tuli. Isegi 
tõnist mängiwad elumehed, kes alati sõja 
noateral balanseerisid, et aimanud, mis selle 
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Guroopa kontserdis kõlawa haruldase ebatooni 
põhjuseks oli. Näis, nagu tunneks suurriigid 
tugewaid saatuse tast oma kõril ja ahmiksid 
õhku. Rahutus igalpool, \i fee rahutus ei 
tulnud seekord ülewalt, waid ta tuli rahwaste 
hingest. 

Kõige hirmsamad werewunäd Wenemaal, 
kõige suuremad juudiwastased liikumised, mis 
juute wälja kihutada ähwardasid Euroopast, iga-
wene tuli Bulkanil, ^kollane liit" Jaapani ja 
Hiina kohal — kõik oli seda laadi, mis wõis 
kartust äratada. Aga weel fügawaunni — rah-
waste kõige peenemates organismides — suri-
fesid pahad aimdused salajajest hädaohust, mis 
tasakesi lähenes. — * 

Üks suur walgetwerd mees tungis rahwa 
keskelt ajalehe wäljaandmise koha juure. 

''„Kas wõite mulle anda «Daily Chronicle" 
24. märtsist?" küsis ta. 

Ta sai soowitud lehe, istus ühe laua juure 
ja waatas selle hoolega läbi. Wiimaks leidis 
ta, Mida otsis. See seisis Lsakonuas „Majatzc 
wMV — lühike teade sellest, et üks juur äri» 
maja Fleet Streetil poole miljoni eest ühe tund-
«ata ühtjufe kätte läinud, kes waremalt juba 
kaks teist sarnast maja ranna ligidal omanda-
uud. ^Vahetalitajaks olnud uus pangakontor 
Brooke ja Bradley Hglborms. 

Mees pätti lehe kokku, pistis taskusse ja 
tõusis nii ruttu ja järsku üles, et üks tõmmu 
mees, kes tema taga seifis, lõua alla kõwa 
hoobi sai, oma näpitsprillid kaotas ja ühe 
wäljalöödud hamba wälja sülitas. 

Walgetwerd mees näis wäga õnnetu olewat 
ja wabandas ennast silmatorkawalt wiifakalt. 
Aga fee noortherrat ei rahustanud. WaljuZti 
kirudes wõttts ta oma näpitsprillid üles. Sil-
mapilk kogus suur kogu uudishimulist nende 
ümber, aga kui wihane noormees feda märkas, 
oli tal äkki kibe kiire ja ta kadus nii ruttu, et 
oletada wõis, nagu ei oleks olnud ta südame-
tunnistus küllalt puhas. 

Suur walgetwerd mees hõõrus oma kukalt, 
nagu oleks tõuge talle walu teinud. 

Aga rahuldatud naeratus ta energilisel uäol 
kõneles hoopis te.st keelt. 

Raüwahulk läks laiali. Kahju, fest oli ooda-
tud Väikest kakelust ! . . . Ainult üks paks, näh-
tawalt heatahtliku näoga mees jäi kokkupõrke 
peategelase ligidale seisma. 

„%i tegite seda meelega?" küsis ta naera-
tades. „Teil oli selle mehikesega wististi 
mõni wätke arwe õiendada V 

Heatahtlikust toonist hoolimata peitus meho 
olekus midagi, mis walgetwerd meest ajas teda 
terawamini silmitsema. 

M W Te seda küsite?" 

„Usun, et Teid kuidagi wiisi wõiksin 
aidata." 

„Teie olete delektiiw?" 
.Jah-" 
Walgetwerd mees mõtles silmäpllgu aega. 
„Andsin talle hoiatuse," ütles ta tasa. 

„Tema käib juba kaks tundi minu kannul kui 
warl. J a kui ta minu kohale kummardas, et 
näiw, m!da ma «Daily Chroniclist" lugesin, 
siis kasutasin wõimalust." 

„Wäga hea. Teie arwetegemisega pole mul 
asja. Teie tunnete siis teda?" 

„(£*, ei ole teda meel kunagi näinud." 
„See on siis ometi imelik. On Teil midagi 

selle wastu, kui mulle oma nime teatate ja 
aadressi annate?" 

„Mitte sugugi. Olen Norra arst. Mummi 
on Jonas Fjeld ja ma elan Keusingtonis oma 
sõbra Ralph Burnsi juures." 

Detektiiw laskis imestades wilet. 
„Nii, nii," üt!es ta aupaklikult. „Sils faan 

ma kõigest aru. See must poiss, kellele praegu 
lopsu andsite, on wenelane Lõuna-Wenemaalt. 
Ta nimi on Alelsis Okine ja ta elab Sohos. 
Ta on rahwuöwaheliste anarhistide üks lõige 
osawamatest nuuskuritest. See ei tähenda head, 
et ta Teie lannul läib, Teab ta, kus Teie elate?" 

„Ei usu. Mina hoian silmad lahti. Nägin 
seda wäikest wenelast esimest korda Threadneedle 
Streetil ühe laterna all, just Inglise panga 
juures. Sestsaadik käib ta mu kannul." 

„ I a ta ei lahkugi Teist. Hullemat takjast 
ei ole kui see Okine. Ja peksab oma ümber 
. . . Kas tahate Burnsi minu poclt terwltada? 
Tema puudub meil Scotland Zĵ udis wäga. 
Minu nimi on Clifford . . . Elage hästi!" 

Fjeld jäi fügawas mõttes seisma. 
Ta oli nelja tunni eest Londoni jõudnud 

ja kohe Inglise panka sõitnud. Ja juba seisis 
ta anarhistide walwe all. Miks? Keegi ei 
teadnud ju, et ta ,.mustade raisakullidega^ 
tegemist tegi. Isegi Delma ei aimanud, kes 
Ralph Burnsi taga oli seisnud wõitlufes, mis 
raisakullide hukkumisega oli lõpnud. N i i siis 
pidi asjal teine põhjus olema . . . Pank oli 
arwatawaAt walwe all. Pangateeuijate hulgas 
pidi keegi olema, kel huwt oli teatada, kes presi-
dendi jutul käis . . . Kas siis tõesti anarhis-
tid ja kullategijad . . . 

Fjeld pani oma gummimantli kinni ja rut-
tas wälja. Wäatas tänawal siia ja sinna poofy 
aga ei näinud wenelast. Si is wõttis ta auto 
ja sõitis Holborni, peatades suure nurgamaja ees. 

Fjeld leidis warsti, mida otsis. Wäike ilus 
metallsilt peauksel näitas, et Brooke ja Wrad-
ley pangaärt teisel korral seisis. 

Fjeld waatas kella. 



Nr. 3 R o m a a u 69 

See sai mõne minuti pärast neli. 
Ta pidi ruttama, kui ei tahtnud hiljaks 

jääda. Muidu pandi pank fitmf. 
Oli walge, kena kontor. Üks wanem herra, 

kel hästi haritud habe, astus talle leti tagast 
wastu. 

„Teie soowite ?" 
„Kas wõite mulle tuhandemargalise ära 

wahetada V küsis Fjeld. 
„Wahetustuba on siin kõrwal. Pahem uks. 

Lubage, et Teile teed näitan/' 
..Tänan!" 
Wiisakas pangaherra juhatas ta suure tuppa, 

milles rasked mahagonimööblid.' Teises kül-
jes istus üks kontorist, selg ukse poole. 

„Palun. wõtke silmapilguks istet," ütles ta. 
,,Nii siis tuhat marka Paberis wõi kullas?" 
„Palun kullas." 
Dlij nagu oleks Fjeld nööbile majutanud. 

Kajas pauk . . . Üts tema taga pandi kinni. 
Kaks meest ilmusid kappide tagant ja kaks re-
wolwriotsa sihtisid talle pähe. Habemega mees 
naeratas wiisakalt ja hõõrus kast, nagu oleks see 
kõik kena nali — klientidele lõbuks. 

Kontorist teisel pool pööras pikkamisi üm-
ber ja süütas teatraalse pilalsusega oma siga-
reti põlema. Fjeld nägi tigedat naeratust ja 
üht murtud hammast. 

See oli mees „Daily ChronicVi" — tele-
graftsaalis — see, keda detektiiw oli nimeta-
nud Aleksis Okineks. 

15. 

Brooke ;a Braöley. 

Seda oli kaua aega tagasi, mil Jonas Fjeld 
kaht rewolwrisuud nii üädaohtu ähwardawas 
laheduses oli näinud. Aga oma külmawerel« 
sust ei kaotanud ta silmapilgukski. 

„See on, pehmelt ütelda, wäga iseäralik 
ümberkäimine," ütles ta. 

„Noh, Teie olete siis ameeriklane," tähen» 
das habemik. „Teie kõne kuulutab seda." 

M i s Te tahate?" 

„See rõõmustab meid. Jankeedel on reaal-
setest asjadest arusaamist. Teie tunnete Smith 
ja Wessoni rewolwrita tähendust ja korraldate 
selle järele oma asjad. Olge nii lahke, pange 
oma käed siia lauale. Jah? Muidu peame 
Teile rauad käte ümber panema. Ni i , tänan. 
Nüüd wõime wabalt ja sundimatult rääkida . . . 
See on siis see herra, Alelsis, keda sa lõuna-
ajal nägid lord Cavendishi töötoast wälja tule-
wat? Sa ei eksi mitte?" 

„Ta on see, mr. Brooke," sosistas Wenelane 
ja kobas tahtmatult oma pooleksmurdunud 
hammast. 

„Sa läksid talle Fleet Streetile järele, eks? 
Saatsid ta „Daily Chromcle" lugemissaali. 
Jõudsid selgusele, et sel herral suur huwi oli 
meie asja wastu . . .Wäga kahju; Teie näete, 
et Teid ootasime." 

„Ma tänan hea wastuwõte feest," ütles 
Fjeld. „Nii siis walitseb siin mu wiimasest 
wiibimisest saadik uuB äriajamise wiis. Meie 
tarwitame New Iorgis ka rewolwrid, aga ai-
nult rööwlite jx teiste kurjategijate wastu." 

,Jas me parem ei lõpetaks lobisemise ja 
asuks asja juure? Teie olete pigis ja meie ei 
kohku isegi piinamisest tagast. Mis Te lord 
Cavcndishiga rääkisite ? Kas rauk tunneb hirmu? 
Kas talle meie ärid ei meeldi? Rääkige, noor-
mees!" 

,,Teie mind ei hirmuta, mr. Brooke," üt-
leZ Fjeid. J a ta häälest kajas midagi, mis 
pangamehe kehast tuike läbi kihutas. „Teie 
petisäridega pole mul asja. Mul ei ole mitte 
nõu siin tugitooli istuda ja ennast ekfaminee-
rida lasta. J a mul pole ka lusti oma käsi 
kauemini laual hoida, kui see mulle meeldib." 

„Hoid!e ennast!" ^kisendasid neli meest 
korraaa. 

..El, ma ei hoia ennast," ütles Fjeld ja 
tõusis pikkamisi üles. .,Palju julgust on tar« 
wis, kui tahetakse keset kõige elawamat Holborni 
inimest tappa. Laske, niipaljn kui Teil lusti 
on, mu herrad. Aga mina lasen wastu, nii-
kaua mul weel tilgake werd soontes on. J a 
siis, arwan ma, hakkab seal fees kõik elama. 
Oletan, akustika on siin niisugune, et lärm ka 
ligema linnawahi kõrwu ulatab. Kui siia tulin, 
oli neid kaks wälja nurgal. Nad on wististi 
weel praegu seal . . . " 

.Mõtke ta kinni!" kisendas mee», kes ex-
nast Broateks nimetas. „Lööge ta maha! 3wttn!" 

Fjeld astus tagasi ja toetas seinale. KM 
Mlluwripistoli tuli ta warrulatest nähtawale 
ja kiirgasid poolpimedas ähwardawalt. 

„Ei,/ ütles ta. ,,Mina arwan laskmist p«e« 
maks. See meeldib mulle enam. Neli ühe 
wastu! Ütlen Teile, et kaks teist mulle järg» 
newad, enne kui ma weel küllalt kuule ei ole 
saanud." 

Mehed waatasid üksteisele kaheldes õtsa ja 
taganesi) ülestõstetud rewolwriaga pikkamisi. 
O.ine, kel ühes käes pikk nuga iseäraliku luu-
peaga ja teises nuut, puges nende taha, nagu 
koer, kes wastase leidnud. 

Pangamees oli ainus, kes julgust et kaota» 
nud. Nähes, missuguse pöörde seisukord wõttis, 
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sai oma roomawa oleku jälle tagasi. Ta lan-
ges tugitoolile ja naeris südamlikult. 

„Teie olete tõesti weel hullem kurat, kui 
arwasime/' ütles ta pisarsilmil. „Teeme wahe-
rahu ja räägime tingimuste üle läbi? Ütelge 
mulle, mis siit otsite? Herra Cavendish saa
l i s Teie siia, et siin pisut aega nuusiksite Brooke 
ja Bradley kulda, mis? Kas ta siis Scotland 
Pärdi herrasid niipalju ei usaldanud^ et Teid 
weel teiselt poolt merd pidi tooma? . . . Kas 
Te repräsenteerite Hooleyd wõi Pinkertom? . . 
Noh, Teie ei soowi wastata. Hea küll, mu 
herra, meie ei jõua kokkuleppele. See on karde-
taw waablastepesa, kuhu Te olete sattunud. 
Siin au wõita ei ole. Me oleme sunnitud Teid 
häwitama, makskugi see ka paari meie elu. 
Kui Te . . ." 

Kummaline pangaherra kummardas usalda-
walt Fieldi poole ja ta magus hääl omas äkki 
kareda, metallse kõla, kui ta jätkas: 

„meiega soodsatel tingimustel rahu ei tee." 
,.Mis Te pakute?" küsis M d lühidalt. 
„Pakume Teile elu ja wäitfe kotitäie ilusat 

kulda, mis lord Cavendish enesele kõrisse on 
neelatanud." 

Fteld näis järele kaaluwal Ta ei lasknud 
rewolwrit lahti ja ta pilk mõõtis ruttu seisu-
korda ja seisukohta. 

Tuba, kus nad seisid, wiis tuttawale. Aga 
alumised ruudud olid tuhmistllaasist ja neid kat-
std paksud trellid. Toal oli kaks ust. Ühe ees 
seisid mehed, kolm meest. Nende ähwardawad 
näod ütlesid, et ta sealt ei pääsnud. Aga was-» 
tas uks oli praokile. Just kui kutsus põgenema. 
Koik tõenäolikkus rääkis selle poolt, et see kotta 
wõi tagatrepile wiis. 

^Kuipalju?" küsis ta samal silmapilgul, kui 
ta oli otsustanud selle ukse juure jooksta. 

Pangaherra wõttis lühikse sulenoa taskust 
ta hakkas oma küünestd puhastama. 

,,10.000 naela! Kui selle eest Londonist lah-
küte ja meile oma waikimise eest tagatise annate." 

Nüüd kummardas Fjeld ette, kahmas raske 
tammelaua, mis teda pangamehest lahutas, ja 
wirutas selle täis jõudu oma waenlaste peale. 

Siis kargas ta huluwatest rööwlitest mööda 
läbi praokile olewa ukse wälja. 

Kõrwalruumis walitses poolpimedus. Põ-
rand wankus äkli tema all, ta kukkus, pea ees, 
pooltosinat trepiastmeid alla ja langes raskesti 
kõwale tsementpõrandale. 

Tema kohal kostis kolin, raske riiw läks 
kinni, ja mingisugune kauge hääl kajas ta kõr-
wus, saadetud neljakordsest pilkawast naerust. 

„Kulda tahtsid sa, neetud ameeriklane. Nüüd 
wõid seda õgida, kuni kullased leegid su kõrist 
wälja limpsawad!" 

Fjeld pigistas hambad kokku. Kawalus 
oli ta üle löönud. Ta toetas pea wastu 
külma müüri, wõttis taskuräiiku wälja ja püh-
kis ära were, mis tal otsaesise haawast üle 
näo nirises. 

Ta kuulis kanget kõminat. Mingisugune 
uks löödi paukudes kinni. 

Siis jäi kõik waikseks. 

16. 

Kuldne haud. 

Fjeld pani oma taskulaterna põlema ja 
waatas ringi. 

Ruum, milles ta wiibis, sarnanes wõlwi» 
tud hauale ja oli kitsas, waewalt kaks meetrit 
igapidi, just kui oleks ta määratumat betoon-
mürakast õõnestatud. Kuue astmega raudtrepp 
wiis üles raudse luugi juure, mis wäga raske 
ja kõwa paistis. Fjeld waatas ta terawasti 
üle. Luuk istus tihedalt paksus terasraamis, 
mis raudsel, wõlwi kandwal palgil puhkas. 

Oli selge, et rööwlid seda tfementkoobast 
arwasid oma Vaenlastele parimaks hauaks. Fjeld 
oli lõksu läinud, millest üksik mees nähtawastt 
mitte ei wõinud jagu saada. Õhu juurewool 
oli õige puudulik ja kõik rääkis selle poolt, et 
mees, kes siin mõne päewa pidi wiibima, läm° 
matussurma suri, weel ennem kui nälgis. 

See ei olnud just mitte lõbus surm, mis 
talle oli osaks määratud. Aga Fidd lootust ei 
kaotanud. Ta oli surmale nii tihti silma waa» 
danud, et enam hirmu ei tunnud. J a õnn 
saatis teda alati. Kuidas wõis ta temast fee» 
gikord lahkuda! 

Ja weel rippus ta kaelas kummaline amu-
lett — kribuline mehekuju kullast, uss rinna 
ümber. Keegi noor neiu Panama kaldal oli 
talle selle annud, siis, kui ta seal wiibis. Wanade 
inkade wana nõidus peituwat selles, oli neiu 
oma sugurahwa pildirikkas keeles talle ütlenud. 
..Kandke seda, ja ..Kondor" ei sure iial." 

„Kondor?" 
Ta naeratas. 
3lüüd istus „Kondsr" puuris, mis igale 

teisele oleks tähendanud meeleheitmist, lootuse
tust ja — surma. 

Fieldi käed läksid rusikasse. Tema tund ei 
olnud weel tulnud. Üllatawal wiisil oli tal 
jälle õnne olnud. Küll seisis ta surma läwel, 
aga tal oli käes niit, mille ots suure ülesande 
lahendusele wiis. 

Ta oli wististi kahmanud just warblaste 
pesa keskele, mis lõik maailma rahutuks tegi 
ja segamini ajas. Kui ta pidi ses keldris kö> 
dunema, siis tuli hukatus tingimata — mää« 
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ratu wiletsus, mis weel hullem oli sõjast ja 
katkust, sest et ta lõik olewa uperkuuti wis-
kas ja inimefesoo paiskas seaduseta tahte 
kaosesse. 

Ja see ei tohtinud olla ega tulla. . .* 
Fjeld märkas äkki ühes nurgas kuut wäi« 

kest tammist waati. Wlis neist olid lahti ja 
pooleldi tinaga täidetud. Kuues näis olewat 
alles puutumatu. Fjeld katsus seda tõsta, aga 
suutis waewalt liigutada. Teiste waatide tina-
tükkide abil löi ta paksud tammelauad katki. 
Paari tugewa liigutusega kiskus ta waadt 
lahti ja walgustas waadi sisu. 

Imestades jäi ta seisma. 
Ainult ülemal laua all oli õhuke tinakord. 
Aga siniste tinatükkide wahelt kajas kum-

maline kõla, mis ojawee mulinat meele tule-
tas. Sealt woolas wälja jõgi kuldrahasid, 
mis nagu mänglewad lapsed laiali weeresid ja 
hüppasid. Näis, nagu oleksid färawad kuld-
rahad igatsenud oma wangitornist pääseda. Nad 
silmitsesid Fjelbi oma kollaste tarretanud sil« 
madega, ja nende pilgus peitus midagi hüp-
notifeeriwat, mis tugewa mehe käed pani wa-
rifema. . . 

Ta kahmas hunnikusse ja laskis särawaid 
rahasid läbi peo libiseda. Siis hammustas 
ta üht neist ja laskis ühe põrandale kukkuda. 
Ta silmitses nende kuju. Neil polnud wähe« 
matki wiga. Raha oli õige, ja ometi oli ta 
waleraha. 

Fjeld waatäs uuriwalt rinqf. Ol i selge, et 
peaaegu kogu kelder niisuguseid waate oli täis 
olnud; ta nägi nende asemeid põrandal lubja-
tolmus ja seintel kriimustustes. Si in seisis 
see kullaallikas, kust kuld nagu tappew kihwt 
wälja woolas maailma. Si i t oli ta kui hiiliw 
katk pugenud põhja ja lõunasse, läände ja idasse. 
Nagu hirmus loodusjõud oli ta reguleerima-
telt kätelt ära kiskunud ohjad, ja nüüd istus 
kuningas kuld troonil ja pildus oma särawaid 
hunikuib himuratesse kätesse. . . Seda kulda, 
millega ühel ilusal päewal enam ei saanud osta 
naela leibagt! Ol i ehitatud wale wäärtusele. 
Ja nüüd warises kõik kokku. kui. . . 

Fjeldil oli, nagu tunneks ta mingisugust 
kätt oma kõril — ta kõrwad kohisesid ja lõid 
pilli. Õhk siin kitsas ruumis oli raske ja rõ-
huw. Ta pidi katsuma siit pääseda, enne kui 
hilja oli. 

Pilkama liigutusega wiskas ta raha käest, 
wõttis gummimantli seljast ja ajas isegi kuue 
ning westi maha. Wiimane oli pruunist na-
hast ja wäga raske. Fjeld laotas ta hoolikalt 
laiali ja asetas laterna selle kõrwale. Kogu 
rzda metallinstrumente kiirgas talle sealt rohe-

kalt wastu. Kogu west oli nii ütelda waoder-
datud terasega, nagu mõni hiiglasuur haawa-
arsti * kohwer. Lühikese otsimise järele leidis 
ta ühe puuri ja pika, peene sae. 

„ Tahaksin näha wõlwi, mis suudaks wastu 
panna I lmar i Erko, Soome sepa, terasele," 
sosistas ta. 

Si is ronis ta raudtreppi mööda üles ja 
pani puuriotsa terasluugi külge. See libises 
läbi paksust raudplaadist, nagu oleks fee wõt, 
ja peen õhuwoglus woogas kodunemast keldri-
õhust läbi. 

Si is pani ta puuri luku kohale ja juba 
mõne minuti järele oli ta selle wälisele äärele 
kaks auku puurinud. Ta pistis peene sae ühest 
august sisse ja katsus r i iwi õige ettewaatlikult 
läbt saagida. See oli pikk, raske töö. Fjeld 
higistas, aga ta tugew käsiwars oli wäsima-
tult ametis. Erko saag tungis ikka sügama-
male tollipaksuses terases ja kahetunnise töö 
järele oli ta teise augu juure jõudnud. 

Fjeld hakkas kergemini hingama. 
Si is surus ta selja wastu luuki ja tõusis 

pikkamisi. Tal oli selge, et luuki üks tugew 
wedru ülemal weo^ kinni hoidis. Ja mees 
kõwerdas, nii et sooned ta kaela peal üles 
paisusid kui nöörid. . . ' 

Kajas lühike naks. 
Luuk kargas lahti. 
Tee oli waba. 
Fjeld kuulas. 
Tänama kära kajas tema juure nagu 

kauge summ. Aga kontorist polnud wähematki 
kuulda. 

Fjeld ajas riided jälle selga, wõttis rewolwri 
ja hiilis pimedast ruumist läbi. Uks äriruumi 
oli lukus, aga ainus jalalöök lõt ta lahti. 

Kontor oli tühi. Tehtud korratus näitas, 
et mehed ruttu olid lahkunud. Hämarus lan« 
ges trellide wahelt tuppa. 

Fjeld waatas kella. See näitas mõne mi-
nuti üle kuue. 

Pikkamisi läks ta wälimisesfe kontorisse. 
Aga ta ettewaatus, oli üleliigne. Brooke ja 
Bradley oli oma tegewuse nähtawastt kusagile 
mujale üle wiinud. 

Nüüd läks Fjeld telefoni juure, otsis Burnsi 
numbri ja helistas. 

„Olete Burns?. . . Jah, jäin pisut hiljaks... 
Kas wõid mulle meelehead teha? Wõta auto 
ja sõida lord Cavendishi juure Too ta enesega 
Halborm — esimene nurk paremat kätt, kui 
Olford Streetilt tuled. Esimene kord, Brooke 
ja Bradley — pangapidaja ja majademaakler. 
Kas nad nii hilja weel kontoris on? . . . 
Ei, aga m i n a olen siin." 
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17. 

Nuga seljas. 

Paistis, nagu et oleks herradel Brookel \a 
Bradleyl mingisugust suurt huwi olnud raa-
matute waslu, mida nende kappides suurel hul-
gal Indus. Pealiskaudse! läbikäimisel selguJ 
ka, et need ei olnud tarwitusel. Nad seisid reas 
üksteise kõrwal ja nägid wäga usaldust- ja 
lrediiüäratawad wälja. 

PZgenejütcl oli nahtawasti suur rutt taga. 
Neil ei'olnud aega llunipanna rah akappigi, mille 
uks lahti. 

Fjeld walgustas laicrnaga kapi tühje wa-
hesid, aga ei leidnud midagi. 

Kuid näitas, nagu oleks enne pZgenennst 
toimepandud fuur põletamine. Terwed kogud 
paberijuifeid täitsid ahju ji üks etixunaM 
käsi oli põletatud dokumente hgoliko.lt seganud. 

Süstemaatlikuft järeluuriunftft hoolimata 
ei leidnud Fjeld ainustki paberiraafu loetawa 
tähega. Siis wõitis ta tulüangid, et tuhka 
kõrwaldada. 

Ta tahtiZ par.ijaZti maha kummardada, kui 
üks wäike paberilipakas, mis tangide wahele 
jäänud, tuppa lendas. Fjeld VSttiZ selle üles 
ja silmitses seda üllatatult. See oli ühe pole-
tatud kirja ülemine äär. Aga mark oli weel 
alles, luigt tä ääred olid söeks ftanud. J a 
Fjeld imestas suuresti, nähes, et see 20-öri-
Une Norra mark oli. Ta silmitses seda tera-
wamini. Ümbrik v!i wäga sitke. Näis walmis-
tatud olewat paksust linapaberist. Postitempel 
oli segane, poole rõngast oli tuli ära söönud. 

Fjeld wõttis suurekstegewa klaasi ehk luubi 
ja uuris templit põnewalt. Wiimased tähed 
olid selgesti loetawad. . . VEDT seisis seal. 
J a keskjoonel III. 17. Rõnga järele otsustades 
puudusid nimest 4—5 tähte. Aga et kiri Nor-
raft märtsikuul oli tulnud, paiötis asi täitsa 
selge olewat. 

Missugune ühendus oli fel pettusfirmal 
Norraga? 

Fjeld wajus mõtetesse. 
Siis wõttis ta ettewaatlikult wäikse paberi-

riba, pant ftlle oma lirjatasku wahele ja otsis 
jälle telefoni kaugekõneraamM wälja. 

„Wõln ma saada 1 0 - 6 0 - 8 9 ? Tänan. . . 
Kas herra Ifaac on kodus?. . . Nii. Jutt on 
Inglise panga küsimusest wiimase müügi asjus 
FleetStreetil nr. 289, Kas teate, kas Brooke 
ja Bradlly maja omale jätsid?. . . Firma on 
ta juba jälle edasi müünud ja kasuga!. . . Kas 
tohin küsida, millega Brouke ja Bradltt) selle 
suure summa tasusid?. . . Puhtas r aM? . . . 
See on i lus. . . Ja kullas. . .praegusel ras

kel aja!!. . . Ni i on siis põhjust arwata, et 
uuel firmal head sidemed on ja ta suurte ka-
pitalidcga on waruZtatud. Lord Cavendish 
tahtis fcfca heameelega teäda. . . Waikida,— 
muidugi, herra Isaac. . . Jah, ma annan lor-
dile Teie terwitused edasi. Glage hästi!" 

^Seisukord on täitsa selge." ümises Fjeld 
mõtlikult. ,,Nad on ainsa tee walinud, mis 
mil wõimalik oli, kui tahtsid kulda lühikese 
oja jooksul käima panna. Brooke ja Bcablcn 
on suuri maid ja majasid ostnud ja nende eest 
kulda maksnud. Siis on nad need majad ja 
maüd jälle edasi müünud ja heade wäärtpabe-
rile wLstu. Kulda on nad muidugi nagu katku 
kartnud. Peäle sslle on nad laewadega nisu ja 
liha toonud, selle eest kalda maksnud ja nisu 
ning liha järgmise! päewal jälle wõib olla kah-
j.lga edasi müünud, üga wäärtpaberite eest. 
Kui nad nit edasi taimetüwad, siis kisuwad nad 
warsti kolk oma kätte. Weakstn kihla, et nad 
lähemal ajal pangaäri awawad Pariisis, et 
ema kulda ta Prantsusmaale wiia. Saksamaa 
näib juba olewat üle ujutatud. 

Siis tuleb järg Wenemaa kätte ning siis., mu-
jäle. Kunlühe! päewal kõik õhku lendab. Üles-
leidus awaldatakse ja kullakogud muutuwad 
põldkiwideks. . . Siis omawab inimesed nagu 
Broale ja Bcadley wõimu. Neil on wäärt-
paberid ja nad wõiwad noa neile kõri peale 
panna, kes oma rikkuse kulla peäle põhjendawad, 
mis pankade keldrites seisab. . . Jah, see on, 
on geeniaalue kawätsus, kui ta täide läheb. 
Maailm muutuks põrguks, kui midagi ei sünni 
ja ruttu ei sünni. . ." 

Trepilt kpjasid rasked sammud. 
_ Fjeld jäi kuulama ja lõusiZ rahutult üles. 

„See on Burnsi puujalg," ütles ta enda-
wist ja läks ukse juure, mis hariliku lukuga 
kinni oli. Ta awas. 

Wäljas seM Burns. 
Sõbrad laelustasid üksteist südamlikult. 
«Mis, pagan, sa siin teed? Oleksin ma 

teenistuses, ma peaksin su murdwarguse kaht« 
use all kinni wõtma." 

«Ennem olen wälja murdnud," naeris Fjeld. 
„Sliu pole peale minu hingegi. Kus on siis 
lord C.,v.nd!jh?" 

„Ta ei olnud kodus. Aga ma jätsin ta 
teenrile kasu. et ta siia ruttaks, niipea kui koju 
jõuab. Ütlesin talle, et asi wäga tähtjas on ja 
nimetasin oma nime. Noh, sina oled jälle sõja-
jalal, armas sõber. Kuid mulle näib, et oled 
pisut wäsinud Kas leidsid midagi? J a mis 
on Brookel ja Bradkyl ftlle asjaga ühendust? 
3tagu ma näen, on nad oma äri esialgul kinni 
pannud." 

(Järgneb). 

http://hgoliko.lt
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meeriklase kihlwedu« 
Saksa kirjaniku W. Harb'i jutustus. 

„Teie ei kanna jn sõrmust — " 
„Meil ei ole see pruugiks." 
„Teie olete Kandelharti perekonnas arwa-

mist äratanud, nagu oleks Teil kosjamõtted. 
Nüüd peate enesele meeldida laskma, et Teid 
petiseks ja waleliluks tembeldatakse." 

„Ka mina ei mõista Teie ülespidamist." 
„Tahan Teile seda äraseletada. Olen tõesti 

kosja mõttega siin, ei otsinud aga mitte omale, 
waid Annie Thompson! wennale naist, kes praegu 
New Dor!'is elab. Ta oli preili Kandelhart'i 
ilusat pilti näinud, mis õde Earopast kaasa tõi, 
ja ilusat neiut armastama hakanud. Armas-
tusest oli ta nii hulluks läinud, et temaga äris 
midagi peale hakata ei olnud. Ta tahtis ise 
Saksamaale sõita, et preili Kandelhart'ile oma 
kätt ja südant pakkuda. Siis aga tuli ta isa 
minu juurde ja ütles : „Mr. King, Teie sõidate 
warõti Saksamaale ja teete wtstisti mulle head-
meelt, otsite preili üles ja õpite teda tundma. 
On neiu peale oma ilu weel heafüdamline, 
armastuswääriline ja tark, siis peab mu poeg 
oma tahtmise saama ja teda omale naiseks wõtma, 
kui ainult neiu sellega nõus." Nii ütles ta 
mulle, ja mina sõitsin siia, et preili Kandelhart't 
tundma õppida. Allright —mis? 

Halling naeris. 
„Sellepürast olin neiuga teatris, sõitsin äu-

tos, et ainult näha, kas ta mr. Thompsonile 
kohane." 

„Ia mis Teie arwate?" 
„E i , ta ei ole mr. Thompsonile kohane. Ta 

on Uus, aga tal ei ole hinge ega südant, mr. 
Thompson saaks õnnetM." 
, „Waene Heldel" ütles Halling kahetsedes. 

„Ta arwas kindlasti, et mees wiiemiljoniliZe 
warandusega — " 

„Kes aga wana, ja kel hallid juuksed," lisas 
King juurde. „Gi ole hea ainult raha peale 
waadata, kui mehele minnakse. Kui ma oma 
naise altari ette wiisin oli meil kokku ainult 
tuhat dollari." 

Halling tõusis püsti. „Ütelge, et õhtusööki 
waja ei ole," ütles ta ja waatas kamina peale 
seiswat kella. 

M u l on üks tähtis käik ees." 
„Well, mr. Halling. Teie näete nn õnne-

l i l wälja!" Halling nokutas pead ja kadus. 

Halling sõitis, külaskäiguks kohaselt riieta--
tult, maja ette Aia tänawal nr. 6. Ta astus 
tõllast wälja, sammus läbi aia ja seisis warsti 
polguülema o. Romberg': ja selle tütre ees. 

Nad tundsiwad teda alles siis, kui ta ennast 
esitas ja noore neiu näo üle lendas hele puna. 

„Herra polguülem." algas ta „seisan Teie 
ees sarnasena tui tõesti olen — mitte tööta 
töölisena, ega ka armupaluja aednikupoisina, 
Jumalale tänu, ka mitte huklaläinud geeniusena, 
waid kui inimene, kel ilus minewik ja puhas, 
määrimata nimi. Tänan Teid, et minu tei
sele mina'le selle waese kuradile, lahkelt ja taas' 
tundlikult abi andsite ja lubasite teda siia jääda, 
ja palun andeks kometimängu, mis ma Teile 
ja Teie preili tütrele ettemängistn." 

Wana polguülem oli wäga rõõmus ja ka 
noore neiu silmad särastwad rõõmsalt ja julgelt 
Hallingile wastu. 

Tema waba ja rõõmus toon oli meeldinud. 
„Seda peate meile pikemalt seletama, herra 

v Halling, kuidas Teie sarnase mängu peale 
tulite," ütles Romberg. 

Viinamarjast sisse piiratud werandal istust-
wad kolm inimest, kes nii imelikul wiissl üts-
teisega tutwats oliwad saanud, ja Norbert 
jutustas lõbusalt omast kihlweost ja wõidust; 
kui ta aga wiletsusest ja maesusest kõneles, mis 
ta näinud ja ka ise tunnud siis oli ta tõsine. 
Ta rääkis ja rohkem kui ükskord puutusiwad 
ta silmad walges kleidis neiu sinisilmadega kokku. 
Sügamast keldrist toodud wein niisutas nende 
huult, ja kui wöõras wahepeal joomise unus-
tas, siis tuletas seda polguülem meelde. 

Norbert nägi enese ees aeda, kus ta kui 
päiwiline töötanud oli. 

„Olin senini päewawaras," ütles ta oma 
kõrwal istuma ilusale neiule, „kes muud ei mõist' 
nud, kui omast rahast elada — nüüd aga 
peab mu elu tööle pühendatud olema." 

Kui ta lahkus, pidi ta sõna andma, et talle 
tuleb, sest wanaherrale oli ta wäga meeldima 
hakanud. 

Kandelharfide juures oli pidu. Toredad, 
ruumid färasiwad walgusmeres, ja laud ov 
Hilde kätest lilledega ehitud. Kõik majasõbrad 
oliwad kutsutud, ainult King puudus. Ei maja-
herra, ega. ta tütar, kes uhkelt riietatud oliwad, 
ei nimetand ta nime, ja kui teegi wõõrastest 
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seda juhtus tegema, siis näis, nagu nad seda 
ei luuleks. King ei olnud nähtawast! enam 
armuofaline siin majas — rohkem weel, oli 
nagu ei oleks teda iialgi siin tuntud, mispärast 
fee nii oli — teadis igaüks. King oli ise aru» 
saamatuse, mis teda ümbritses, purustanud; 
jeüega, et ühel õhtul Kandelhart'ide juures hea» 
füdamlisel toonil seletas, et warsti hõbepulmi 
pidama saab. Nende sõnade tagajärg oli fir-
jeldamatu. 

Hildburg sai esimest korda elus nutukram-
bid, tema kersse weri ei aidanud teda seekord 
sellest löögist üle. Kingil oli aga woorusekroon 
peast kistud. Tema wiis miljoni dollari ei 
hoidnud teda selle eest, et ta ..huwitawast me-
hest paremates aastates" korraga wana narri 
osasse paigutati. 
t Norbert v. HMngi täht oli selle eest aga 
Susnud. Ta istus pangadirektori ilusa tütre 

pahemal kael, kes talle oma ilusama naeratuse 
ja osawama edewuse kinkis. Neiu tahtis inetut 
wahejuhtumist wõiduga pühitseda. 

Kuid noormees tema kõrwal oli haruldaselt 
külm ja sõnakehw, ei pannud tema nõiduwust 
tähelegi. Neiu katsus teda rõõmsamaks teha, 
ja nokkis teda küsimusega, kas ta ikka weel 
nõiutud kuningapoja osa peale mõtleb. 

Norbert waatas talle tõsiselt otsa. „Wii-
mase kaheksa päewaga nägin alles, kuidas elu 
ilmas wälja näeb, armuline preili. See tegi 
mind tõsiseks ja mõtlejaks. Tulin otsusele, et 
see elu, mida meie kõik elame, wäärtuseta on. 
Meie teame ainult üht: koort riisuda pottidelt. 
Keegi meist ei hoolt rängalt koormatud waeste 
ohkamisest. 

See jutuajamine oli neiule wõõras ja eba< 
meeldiw. „Ka mina ei'.tahaks elada selle rahwa 
sees," ütles ta kergelt! „£eie saate aga warsti 
need pahad muljed unustama, herra v. Halling." 

Norbert aga jäi külmaks ja sõnakehwaks 
nagu ennegi. 

Neiu näris huuli 
Teised rääkisiwad kurwast sündmusest Fre-

debaumt majas 
.Konsul on raskesti haige," öeldi, „ta pere-

kõnd aga kannab ta eest hoolt. Nad ei süü< 
dista teda millegis. ja wõib olla ei ole tagi 
süüdi selle õnnetuse juures. Proua konsul on 
omas mures liigutaw. Haruldane prõua." 

.Talle jääb ju ta isiklik warandus'" ütles 
Hilde wahele. 

„Selle andis ta wabatahtlikult mehe wõl-
gade katmiseks. Mitte pennigi ei taha ta ene-
seie hoida. Ta ütleb — " 

^See on ju hullumeelsus!^ hüüdis Hilde; 
«kas ei mõtle ta sugugi oma tütre Susanne, 
peale!" 

^Susanne Fredebaum on emaga ühel ar« 
wamisel." 

„See rumalus Susannest ja emast rikuwad 
mu söögi isu! — Ohwrimeelas wõib ju wäga 
ideaalne olla, oga wabandage — ühe sõnaga 
ütelda, on see rumal, liig rumal!" 

„Teie ei teeks seda mitte, armuline preili?" 
küsis Halling 

„Iumaletänu,maetoIesarnasesfeisukorras!" 
. Iga kui Teie selles oleksite?" 
„Ah, jätame see tüütu jutt! Meie ei ole ju 

mitte si'n, et tülitseda. Iga üks peab tegema, 
mis heaks arwab ja ta iseloomuga kokkukõlas 
on — Herra v. Halling, palun rääkige millegist 
muust!" 

Neiu tõstis oma klaasi ja waatas paljuüt» 
lewa pilguga nooremehe õtsa. 

Terwe õhtu möödus Hilde maitsele mitte 
wastawalt. Liig tõsised oliwad jutuwested, ja 
Norbert v. Halling oli külm, kui jäätükk. Külm 
oli ka ta jumalagajätmine. 

Wiha ja häbiga tundis neiu, et see igawe» 
seks ajaks oli. 

Klubis oli mr. Kingi auks lahkumisepidu. 
Ni i lühikene, kui ta Saksamaal wiibimine ei 
olnud ometi ühtegi, kes teda ei oleks kahetsenud. 
Kõik olid teda armastama hakanud, seda otse-
kohest lihtsa sõnaga ja rõõmsa waatega meest. 

Hawannasigar hammaste wahel, istus King 
laua otsas. 

„Tulete kindlasti warsti tagasi," hüübis 
Ruyter, „tee üle wee ei ole mitte kauge." 

„Wäga wõimalik," wastas King. „Aga üm> 
berpöördult oleks see ka rõõmustaw. Oleksin 
õnnelik, kui teie kõik mind New Jorgis üles 
otsiksite. Palun sellega teid kõiki külla." H i l . 
jem nähti Ruuteri ameeriklasega ühes nurgas 
rääkiwat. Nähtawast oli neil tähtis jutuaine. 

„Kurb lugu konsul Fredebaumiga" ütles 
King. Mäga kurb." 

King tõmbas sügawalt sigarisuitsu. „Olen 
kurb selle suure õnnetuse üle, sest see oli üks 
haruldane perekond, kellest mldagi pähä ütelda 
ei wõi. Herra konsul on tubli mees. Kuid iga 
inimesega wõib õnnetus juhtuda." 

„Olen Teiega täiesti üh.el arwamifel." 
„On palju toredaid inimesi Saksamaal, olen 

rõõmus, et neist paljuid tundma olen õppinud. 
Kui aga ütlema pean, kes mulle kõige rohkem 
meeldinud on, siis on need: prõua konsul Fre-
debaum ja ta ilus tütar Susanne. On mul õi-
gus, mr. Ruyter?" Kurt v. Ruyter noogutas 
elawalt pead. 

„Suurepärane," ütles King rahuldatult. 
„Olen rõõmus Teie arwamise üle. Kui oleksin 
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noor ja ei oleks mitte kahekümne nelja aasta 
eeft abiellu astunud, teate, mis nüüd teeks? 
Läheksin proua Fredebaumi juurte ja ütleks 
talle: „Palun Teie tütre kätt." Usun kindlasti, 
et feda teeks." 

Ameeriklane surus Ruyteri weel rohkem 
nurka. See ei pääsenud kusagile. „AH, ma 
tean, mida Teie mõtlete," ütles ta. 

„See on hea, siis ei tarwitse ma palju sõnu 
teha. Miss Susanne ei ole ainult ilus neiu, 
waid ka armas, tal on hea ja ilus süda. KeZ 
preili Susanne kui naise kord oma majasse toob, 
seda ei peteta ja ta saab õnnelikuks." 

Mis te r King — " 
„Olen wana mees ja tunnen maailma, sel-

lepürast wõin Teile ka nõu anda. Olen näinud, 
et noored mehed neiudele peagi ilusat ja ar-
mast räägiwad, kui teawad, et neiul suur kaasa-
wara. Olen näinud, et need samad nooredme-
hed warsti lahkuwad, kui seda kaasawara enam 
ei ole. Si is on la armastus möödas. Kas ei 
ole see inetu?" 

„ Iah. seda see on." Kurt ü. Ruyter waatas 
ameeriklasele julgelt silmi. , 

King naeratas sõbralikult. „ Tulin Saksa» 
maale, et noorele Thompsonile New Vort'ist 
naist otsida, aga sellest ei saanud nüüd midagi, 
pean tagasi sõitma ja ütlema: See preili keda 
armastate, on weel ilusam kui ta pilt ja rikas 
on ta ka. Aga südant ei ole temal ja kelle nae-

Plantaasni omaniku Tuan Besaari 
maja oli heledasti walgustatud. Mijnheer 
van Grode andis oma jahiwõõrale, Su-
rakarta soesoehoenani juure määratud 
residendile, suure peo, kuhu olid kut
sutud Velise seltskond ja ümberkaud
sete asunduste omanikud ning direkto
rid oma daamidega. 

Kirjud lambid ja laternad rippusid 
palmipuuokstel ja olid siia-sinna ära 
peidetud troopika puiestiku suurtesse 
sõnajala põõsastesse ja aloepuhmas-
tesse. Puiestee oli küll haritud, aga 
ikka veel täis põlise laane eedenlist ilu. 

õhtusöök oli lõpnud; seltskond oli 
lauast tõusnud ja kasutas majaherra 
kutset, troopikaöö wöluwust wäljas 
waba taewa all maitsta. 

seks ta kord faab, see ei saa õnnelikuks. Mul 
oleks suureks rõõmuks, kui tagast sõites ütelda 
wõiksin: elasin Sakjamaal imeilusa loo läbi. Üks 
noor preili oli kõik oma waranduse kaotanud, 
oli waene ja pidi puudust kannatama, seal tuli 
aga Hea, tubli noormees, kes raha ei tahtnud, 
waid neiu südant, keda ta ka waesuses armas
tas, ja küsis talt, kas ta tema naiseks ei tahaks 
saada. Kas ei oleks see mu Saksamaa reisile ilu* 
saks lõpuks. Mis Teie arwate?" 

Kurt V. Ruyter wõttis King't käe ja surus 
seda. „Ma tean, mis tegema pean." 

King tundis, et noormees sõna peab, et ta 
hommikul majasse läheb, kus kurbtus ja mure 
oma warjud laotanud ja sinna jälle rõõmu ja 
päikese tagast toob. 

Norbert v. Halling istus oma pruudiga we-
randal Aia täna wai nr. 6. 

„Nii rikas oled fa siis V ütles neiu peaaegu 
hirmunult, kui Norbert temale ja oma tule» 
wafele äiale oma elukorrast rääkinud oli. 

„Tahame seda rikkust, mis senini ilma wa-
jaduseta oli, selleks tarwitada, et rõõmu luua 
ja kergendust tuua neile, kellel elu raske. Tean, 
et mind aitama saad, Käthe. Maailmale on 
õnne ja rõõmu waja. Seda olen omast kihlweoft 
ameeriklasega õppinud.' 

(mv)-

Resident kindral Veide wõttis oma 
nooreea sõbra van Grode käe alt kinni 
ja jalutas temaga juttu westes. 

„Sa oled siin eeskujuliku majanduse 
loonud, wana sõber. Ja see ei ole ime. 
Kui sinusugune mees kõik oma tead
mise ja tegujõu pingule tõmbab, siis 
peab midagi ebaharilikku tekkima. Sa 
naeratad? Ei, mina ei taha sind meeli
tada; mis ma praegu ütlesin, seda ma 
tõsiselt ka arwan. Kuigi ma sellejuures 
ei jäta tähelepanemata, et õhtusöök 
minu eriti lõbusaks on teinud. Tead 
ju, mina armastan hästi süüa ja juua, 
liiati weel, kui söögid ja joogid nii head 
on kui sinul täna." 

Ka' muidu wäga tagasihoidlik asunik 
oli sel õhtul eriti heas tujus. 

Batade ohwer. 
Saksa kirjaniku Alfred Manns'i jutt Sumatra saarelt. 
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„Mul on hea meel kuulda, et see kõik 
sulle maitses, ja sinu kiitust kuulen ka 
heameelega, aga ütle mulle, kui sulle 
siin meie juures nii hästi meeldib, miks 
sa siis siia kuberneri kohta ei wõtnud, 
selle asemel, et juba nii kui nii ustawa 
Surakarta Malai-keisri ustavuse üle wai-
wad? Usun, et sinusugusel mehel suu
remaid ja tänulikumaid ülesandeid on 
täita kui Jaawa saarel; mõtle ainult 
selle maa pärisrahwa küsimuse peale — * 

«Eksid, armas sõber, kui minu koha 
tähtsust wähemaks arwad," wastas 
kindral asunikule. «Seal on palju enam 
teha kui arvad. Ustawuse küsimus po
legi nii tähtis; palju tähtsam ori üles
anne, soesoehoenani ikka jälle sinna
poole juhtida, et ta alamad enam kaup
lema hakkaksid. Just kaubandus on meile 
wäga wajalik ja pole sugugi nii tühise 
tähtsusega kui arvad. Minul aga oli 
weel eriline põhjus Sumatra kuberne
riks hakata, sest mina tunnen batade 
wastu wastikust, millest ma jagu ei saa; 
s«e inimese tõug on mulle fataalne; ma 
m jaksa wastikust nende wastu ära 
wõita.* 

Van Grode waatas imestades üles 
ja tahtis midagi küsida, kui üks tema 
abilistest neile wastu tuli. 

«Wabanda, armas Veide; herra Wi-
nold, palun, minge majasse ja ütelge 
teenrile, et jääteed puiestikus tuleb ser-
weerida." 

Noormees kummardas ja lahkus. 
«Tead,* jätkas asunik, «meie Äntje 

peale ei jaksa ma tänasel peol, mis nii 
laialdane on, kindel olla." 

«Ma loodan, et kapten van Segger 
sinu tütre wääriline on," wastas kind
ral, kes ta eelmisi sõnu kuuldes õige 
tõsiseks oli jäänud. „Äga kas tohin kü
sida: Miks andsid sa ühele oma abili
sele ülesande, mis muidu ainult teeni
jale antakse? Sa haawad seda noort
meest* 

«Armas taewas, selle peale ma ei 
mõtelnudki." Qrode näole ilmus wali 
ilme, mis aga kohe jälle kadus. «Mu 
armas, sa tahtsid ennist batadest rää
kida. Need on ju õige heatahtlikud ini
mesed. Üleliiga töökad nad küll ei ole, 
aga ikkagi paremad kui suurem hulk 
sinu malailastest. Neid inimesi euroop
lastega ci wõrrelda. Seda sa ka küll ei 
tee, aga ma usun, sina oled selle tõu 
wastu eelarwamiste kammitsas." 

„Wõib olla, aga hirmus fanatism, 
millega nad oma ebausu küljes ripu
wad, äratab minus nende wastu õuduse, 
millest ma kuidagi lahti ei saa. Sa mä
letad, mina wiibin sel ajal, kui sa Nelsi 
juures nooremaks. abiliseks olid. leit
nandina Ätshinis. Ühel jahikäigul eksi
sin mägestikus ära. öösel nägin üht 
batade kampongi (küla), kust ma ene
sele tahtsin küsida riisi ja, kui wõima
lik, ka kana. Kuid ma otsustasin ette
waatlik olla ja hiilisin pikkamisi lähe
male. Ja siis nägin midagi, mis mul 
weel praegu selle peäle mõteldes were 
soontes seisma paneb. Nii kohutawal 
närusust näha ja wõimetuolla selle wastu 
abianda, see wõib isegi mõne jahedama 
mehe jõust üle käia. Sestsaadik waa
tan ma iga bata peal wastikusega; kas 
tahan wõi ei, alati pean ma selle öö 
koleduse peale tagasi mõtlema. Muidugi 
kui kohus mind tingimata siia kutsub, 
siis pean oma tunded ä r a , wõitma. 
Äga niikaua ku! mul weel teisi and
meid on, ei tahaks ma siin kestwalt 
elada.* 

„Mis oli siis õieti see kole asi, mida 
tookord nägid?" 

„ Armas sõber, ma ei tahaks sellest 
nüüd rääkida. Waata, me oleme selts
konna juure jälle tagasi jõudnud.* 

Naer ja elaw jutt wõttis sõpru wastu, 
kui nadpuude alt jõudsid murule, kuhu 
wõõrastele olid toolid asetatud. Iga tooli 
kõrwal seisis pambuslauakene, kus peal 
kehakinnitus. Seltskonda walgustasid 
kirjud laternad ja pilt oli wäga kirju. 

Äntje van Qrode, asuniku tütar, istus 
ühe ohwitseri kõrwal, kes asumaade 
sõjawäe peamehe mundrit kandis ja 
keda oleks wõinud arwata ilusaks, kui 
tal suu ümber ei oleks peitunud pilkaw 
joon, mis esimest head muljet wähendas. 

Ilus, õrn Äntje wahtis unistades üles 
taewa tähtede poole. Naeratades näis 
ta kuulatawat kapteni juttu, kes Haagi 
kojaelu Djokjakarta sultani ümbrusega 
wõrdles ja seda kõige osawamini ja 
naljakalt oskas iseloomustada. 

Äntje tähelepanu ei olnud sugugi 
suur; ta ei teadnud isegi miks. Tema 
teadis, et see mees temalt ligemal ajal 
tahtis küsida, kas ta tema naiseks ei 
taha saada, ja ei leidnud põhjust te
male ei ütelda. Tema oli kõikide arust 
temale sünnis mees, tore kawaleer, 
kellele kõik 'suurepärast tulewikku en-
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nustasid. Kas ei pidanud ta siis; rõõmus 
olema ? 

Äga see mõte ej mõlkunud sugugi 
ta mõttes, arwatawasti sellepärast, et 
ta näis olewat nii enesestmõistetaw. 

Nüüd ajes ta enda sirgeks, ja ta 
pilgud pöördusid muruplatsi äärmisesse 
nurka, kus nad kaua näisid otsiwal. 
Miks? Seal polnud midagi näha — seal 
istusid ta isa nooremad abilised. 

Kapten oli parajasti õige naljaka 
wõrdluse teinud. Kui Äntje kulmugi ei 
liigutanud, küsis ta: 

«Kas Te ei leia, et see märki läheb ?" 
„Mis nimelt, kapten?* 
Van Segger tundis enda olewat haa

watud, aga oli küllalt nii tark, et neiu 
tähelepanematuse üle wähematki imes
tust ei ilmutanud. 

«Rääkisin praegu maa päriselanik-
kudest, preili Äntje, ja ütlesin, et ei 
maksa niipalju waewa näha nende kas-
watusega ja kultuurprobleemidega. Meie 
ülesande sihiks peaks olema neid alla 
heita, sest tarwitada wõib neid ainult 
siis, kui nad kõwa kätt tunnewad. Mis 
nad wabatahtlikult teewad, sünnib ainult 
sellepärast, et nad selle läbi raha saa
wad seda enam laisklemiseks. Neis 
peitub kõigist headest omadustest hoo
limata uskumata wilets tegewustung. 
Selle kahe aasta sees, mis siin wiibin, 
olen jõudnud arwamisele, et nad hin
getud on ja wõõrad, nii wõõrad, et mulle 
kuugi näib olewat lähem. [Millised kum
malised olewused! Paljudes asjades 
eralduwad nad waewalt loomadest. Nad 
elawad ainult oma meelte tungi järele, 
nende wäike mõistus teeb weel mõnegi 
asja pahemaks kui ta on, sest nad tee
wad sellegi weel oma madalate instink
tide orjaks.* -

Äntje suutis waewalt warjata oma 
wastikusetunnet. Ruttu ütles ta: 

«Teie eksite, kapten! Teie olete minu 
arust nagu uurija, kes tahab tähele 
panna sipelgaid ja kartes, et oma' nä
pud määrib, siis ühe nende pesa klaas
kapis laseb oma õpetlasetuppa tuua, 
selle asemel, et sipelgate elu looduses 
ja loomulikus*seisukorras wabalt uurida. 
Tõsi, batad on kohutawad oma ebausus, 
teatud koledad asjad on paraku tões
tatud — ehk ma küll siin ümbruses 
seda weel ei ole kuulnud —, aga igal 
inimesel nendest on süda ja hing nagu 
Teil ja minul. Kaheksa aastat tagasi 

leidis minu isa metsast surnud bata-
naise ja surnukeha kõrwalt kaheaas
tase nutwa poisikese, poiss toodi meile 
ja kaswatati siin üles. Ja nüüd tasub 
ta meile armastusega, mis õtse jumal
damiseni ulatab. Tänawu kewadel, kui 
ma kahe naisteenija seltsis metsas istu
sin, ilmus äkki wõsast üks kohutaw 
must panter. Minu teenijad ilmutasid 
suuremat külmawerelisust kui mina, 
sest nad jooksid minema. Mina jäin 
seisma ja ei saanud liigutadagi. Nägin, 
kuidas murdja ennast hüppamisele wal
mistas! Sel silmapilgul kargas Jan, — 
selle nime olime Lata poisile ristimi
sel annud —, minu ja murdja wahele; 
tema 'oli, nagu ta pärast ütles, mulle 
järele hiilinud, et mind walwata. Kaes 
oli wäiksel poisil suur nuga, millega ta 
pantrile kartmatult wastu läks. Ei tea, 
kas murdja seda kartis, wõi mis, aga 
ta puges pikkamisi minema. Poiss aga 
sai mulle sestsaadik weel armsamaks kui 
enne. Ei, kapten, Teie ei tohi ütelda, et 
neil inimestel hinge ei ole. Teie ei 
tunne meie wäikest Jani! Olen kogu 
päewa rahutu, kui kuulsin, et poiss öö
sel olla ära kadunud; see käib ta har
jumuse wastu, sest iial pole ta kusagile 
läinud. Minu isa saatis kohe kaks sikhi 
poissi otsima. . . Waadake, seal nad 
seisawad praegu minu isa juures. Waa
dake residendi ehmunud nägu. kapten. 
Mis wõib ta küll olla kuulnud?* 

Äntje tõusis ruttu üles ja jooksis 
sinna, kus van Grode ja kindral sik-
hide seltsis seisid. 

Jutust, mis katkestati, kui neile lähe
nes, kuulis Äntje järgmised Malai sõnad: 

«Toeng kai Panalnan." 
Äntje kähwatas. 
Ta huuled wabisesid. 
Ta oleks kukkunud, kui noor abi* 

line Winold. kes sinna jooksis, teda po* 
leks toetanud. 

«Palun sind, isa, mis on sündinud?" 
küsis neiu ja surus tahtmatult noore 
Winoldi kätt. 

Külalised olid lähenenud ja piirasid 
salka. 

j Van Grode, kes ka kahwatu oli, näis 
olewat kohmetu, siis aga nägi ta, et ta 
toodud teadet ometi ei wõinud warjata. 

Kakskümmend kilomeetrit siit mäges
tikus seisab üks suur batade kampong 
ehk küla. Seal tahetakse homme hom
mikul wara, nagu praegu kuulen, toeng 
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kai maha raiuda. On nähtud selle küla 
mehi siin meie maja selle osa ümbru
ses hulkuwat, kus wäike Jan magas." 

Kapten van Segger, kes alles kuu 
aja eest Jaawast Palembangi käsutatud, 
küsis: 

Millest Te räägite, mijnheer van 
Grode?" 

„See on kõige õudsema ebausu kõige 
koledam pidu, ohwripidu, et uuele kam-
pongile wägewat kaitsewaimu saawu-
tada. Preester walib ühe noore palmi-
puu, mis iseäralikult ehitakse. Suure 
ettewaatusta, et puu kaswamist mitte 
hädaohtu saata, lõikab preester sellesse 
mingisuguse märgi teatud kujul; sellele 
märgile järgnewad järgmisel aastal ja 
järgnewatel teised märgid, millest lõ
puks wälja kujuneb inimese nägu. Mõ
nikord möödub terwe inimese eluiga, 
enne kui need ettewalmistused lõpewad. 
Siis raiutakse puu maha ja ohwerda-
takse üks poisikene, kes. . . Äga ma ei 
taha' siin üksikasju arutada, mida suu
rem hulk kooswiibijatest ju isegi tunne
wad. Nüüd kardame, et mägestiku ba-
tad meie wäikse Jani selleks ära waras
tasid, et teda. . . Äntje, jnis sul on ? 
Äh, ma olen ise põrutatud ja unusta
sin, et Jan ka sinu pailaps oli." 

Õrnasti pigistas asunik wärisewa 
tütre oma rinnale. Ta ei leidnud ai
nustki troostisõna, sest Äntje tundis 
kirjeldustest niisuguse ohwerduse ko
ledust. 

„Kas siis päästmine wõimatu?" ki
sendas neiu. 

Paludes pööras ta residendi poole: 
-Herra kindral, ma palun Teid Ju

mala nimel!" 
,, Waene laps, õud ja wiha pigista-

waa mu südame kokku, aga kui me 
Delist wõi Palembängist sõdurid siia 
kutsume, on kõik ju ammu mööda, ja 
kui kõik siinsed mehed teele läheksid, 
et fanaatikutelt nende ohwrit kiskuda, 
meie rong wõiks kõige enam olla ainult 
karlstussalk, mis ettewõte pealegi kam-
pongimeeste paljuse ja heade sõjariis
tade peale waadates õige kahtlase lõ
puga oleks. Igatahes ei jõuaks me 
enam õigeks ajaks sinna, et hirmsat 
weretööd takistada. Üksik aga, kes 
dshunglite.liikumist siin Sumatra saarel 
tunneb, jõuaks asjatundlikul juhatusel 
kergemini kampong! jõuda, mis mulle 
tuttaw on. Äga selle peale ei wõi mõ

teldagi. Kuid karistamata ei jää kur
jategijad seekord mitte. See peab neid 
mõrtsukaid seekord raskesti tabama." 

Wiimased sõnad ütles wana kindral 
kõige suurema kõlblise wihaga, 

Äntje aga oli üht mõistnud. 
Ta ütles: 
,.Kui ühel mehel wõimalik on sinna 

jõuda, kas ei oleks siis wõimalik neid 
kawalusega üle lüüa?" 

Ta waatas otsides ringi ja waatas 
kaptenile otsa; ta walust Wärisewate» 
silmades peitus palaw palwe. 

Weel enne kui kapten rääkida sai, 
kaelustas van Qrode tütart uuesti. 

„Kui sinu soowi saaks täita, siis tu
leks ühe Õnnetuse juure, mida ma ära 
hoida ei saa, weel teine, mis weel hirm
sam on ja tingimata järgneb." 

Nüüd otsustas ka kapten van Seg
ger rääkida: 

w Preili Äntje, kui jutt oleks mõnest 
meie hulgast, mina ei kardaks omast 
elust, kui see ka weel kardetawani 
oleks, aga. . ." 

„Isegi surma ees ei mõtle Teie inim
likumalt, kapten?" küsis neiu, ja wiha 
waikus ta silmis. 

Ohwitser kummardas wiisakalt. 
„01en Teie käsutada, mu preili 1" 
Nüüd astus van Grode ette. 
„Seda mina ei luba!" 
Äntje hüüdis talle wahele: 
„01e rahul, isa! Minul ei ole herra 

kaptenile mingisugust käsku anda!" 
Tekkis lühike, piinlik waheaeg, mida 

eksitas sügaw, mehine, rahulik hääl. 
Kõikide silmad pöörsid asunduse abi

lisele — Winoldile. 
«Nagu kuulsin, tuleb herra kapten 

Jaawa saarelt; tema ei tunne meie 
dshunglid. Mina wiibin juba kolm aas
tat siin ja olen osaw kütt; oma teenri 
abil, kes ristiusku batalane, loodan ma 
kindlasti weel enne homme lõunat kam-
pongi jõuda, kus ma juba kaks korda 
olen käinud, ja ma loodan ka, et Jani 
seal wõin aidata." 

Äntje silmitses noortmeest, kes aland
likult ja waikselt rääkinud, kaua imes
tades. Siis ilmus ta armsale näole ini
mese ilme, kes hirmsast unenäost wa-
bastawale tõsidusele ärkab. Siiamaani 
ei olnud ta selle üle weel iial järele 
mõtelnud, miks ta igakord selle noore
mehe läheduses oli tunnud soojust ja 
warjulikküst ja miks ta alati, kui Wi-
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noid ta läheduses wiibis, oli pidanud 
ta pilku otsima. 

„Teie wõite meie wäikse Jani päästa," 
ütles ta weendunult. Siis aga tungis ta 
põue järsk hirm. „Ei, Teie ei pea mitte 
minema, Teie mitte! . . ." 

Winold silmitses neiut rahulikult; 
ainult wiiwu aega wilkus ta silmis rõõ
muhelk. Siis ütles ta lihtsalt: 

.Inimlik kohus, preili van Grode!" 
Ta pööras Äntje poolt majaherra 

poole, kes, tütre kummalise oleku üle 
imestades, küsides nende juure tahtis 
astuda. 

Winold ütles: 
„ Herra van Grode, kas tohin Teiega 

ja herra kindraliga neljasilma all rääkida ? 
„Heameelega, armas sõber, tulge," 

ütles Veide ruttu. Weel ennem kui asu
nik midagi ütelda sai, kiskus sõber ta 
kaasa. 

Lühidalt ja julgelt seletas abiline 
neile oma plaani. Herrad kuulasid tä-
helpanuga. Kui Hans Winold lõpetas, 
andis resident talle käe. x-

„See on tõesti ja targasti mõeldud, 
noor sõber, aga kui plaan äparduks—?" 

«Siis tahan poissi wähemalt kõige 
pahema eest — hirmsa piina eest — 
hoida,; selleks jõuan ma loodetawasti 
weel õigel ajal sinna." 

„Äga mõtelge ka enese peäle!" 
«Herra kindral, ma ei usu, et batade 

fanatism paendumata julgusele ja sihi
kindlale Wincherterrepetiiv-püssile, mis 
osawas käes, suudab wastu panna. On 
see siiski nii — ninasarwiku ja kunin-
gatiigri peale dshunglites jahti pidades 
on mu elu ju ka hädaohus, mispärast 
peaksin siis weel wiiwitama, kui ini
mese elu kaalul seisab?" 

Kindral raputas tugewasti Winoldi 
kätt. 

«Minge Jumala nimel, noormees 1" 
Ka van Grode andis talle käe: 
«Tulge terwelt tagasi, Winold!" 
Kui Hans lahkus, tuli asunikule jälle 

meele tütre iseäralik esinemine. Wii
maks ei jõudnud ta seda enam wälja 
kannatada. 

«Veide, mis asi see ennist Äntjega 
oli? Kas nägid, kuidas . . . ?" 

Resident katkestas tajutu muheledes: 
„Jah! ja ma wõin sulle ütelda, et 

mul sellest tuline hea meel oli." 
Van Grode kähwäs sirgeks. 

„Ma ei taha uskuda, et see noor
mees ... ." 

„Mina pole mitte märganud, et ta en
nast kuidagiwiisi laiduwääriliselt oleks 
üles pidanud." katkestas kindral ta jutu 
uuesti. „Ma loodan, et sina kui küps 
mees waba oled körguselollusest, mis 
sulle, Jumalale tänu, ka iseloomult wõõ
ras on. See noormees on t ä i s m e e s , 
ja kui sulle sellest weel ei jätku, siis 
ütlen sulle, et ta ka elus weel kaugele 
jõuab. Selle eest wastutan mina oma 
sõnaga, ja kui ma teda ka pisut peak
sin aitama, mida aga wististi mitte waja 
ei ole. Äwa ometi silmad ja wõta eel-
arwamise prillid ninalt ning pane Vi-
noid kapten Seggeri kõrwale. Siis pais
tab Segger sulle, sellena, mis ta tõesti 
on: südameta, kõrk narr — mina tun
nen teda Jaawa saarest saadik. Et see 
mees minu wäikse Äntje pidi wõitma, 
tegi mu südamele walu, aga ma ei rää
kinud wastu, uskudes, et Äntje teda ar
mastab. Et kuule ometi, inimene! Siis 
ole ometi mõistlik, mees!" 

Van Grode jäi mõttesse. 
Natukese aja pärast ütles ta: 
„ Sellest ei maksa rääkida. Mina kar

dan, et Winold enam tagasi ei tule!" 
„Tuleb, selle peale olen kindel! See 

on üks neist meestest, kes kõigega hak
kama saawad, mis ette wõtawad!" 

* 
* # 

Hans Winold oli waheajal ruttu ma
jasse jooksnud, kus ta kaheksa seltsi
mehega elas. Igal neist oli oma elutuba, 
magamistuba ja teenrituba ning kahe 
peale üks wannituba. 

Niipea kui Hans, keskmise suurusega, 
tugew, habemeta näoga, pruunikate juus
tega ja mustade silmadega mees. oma 
pärismaalisele teenrile lühidalt oli sele
tanud, mis sel ööl pidi sündima ja mis 
temalt nõuti, hakkas ta riideid wahetama. 

Walge troopikaülikonna wahetas ta. 
kergete, aga sitkest riidest riiete wastu, 
mis hästi keha ümber olid. 

Teener, noor batalane — malailane 
inetu, aga intelligent näoga *ja heade, 
tarkade silmadega —, aitas rõõmsa aga
rusega. Juba tema isa oli ristitud, tema 
ise oli asunduses sündinud. 

Nüüd ulatas ta Winoldile Winches
ter magasiinpüssi. 

.,Selle, Tuan?" 
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Hans oli kahewahel. Suure kiiruse 
juures wõis see püss tema liikumist 
dshunglis takistada. Äga wiimaks oli 
ta ometi tarwilik. Sellepärast oli ta.waja 
kaasa wõtta. 

,Jah, Kanga! Ja igaühele meist brow-
ning ja suured metsnoad. Ja nüüd 
mine talli ja lase kolm kõige kiiremat 
Batapony walmis seada ; tallipoiss peab 
meiega metsani ühes ratsutama, siis 
toob ta sealt hobused tagasi." 

Kanga lahkus, kuna Winold herras-
temajasse läks, kus ta hindule, kelle 
walwe all moona tuba seisis, käsu an
dis. See mees näis imestawat, andis 
talle siis aga pisut kartlikult ühe asja, 
mille Hans pehmesse waibasse mässis 
ja hindu abiga ettevaatlikult selga wõttis. 

Wäljas seisis Kanga tallipoisi ja ho
buste seltsis. 

Mehed kolmekesi kargasid sadulasse, 
ja tuhatnelja algas sõit. 

Kuu esimene weerand jagas wilet-
sat walgust. Lugemata tähed wilkusid 
heledasti ja sirasid nagu teemandid 
taewas. 

Troopikaöö ilu peale Hans Winold 
ei mõtelnud, sama wähe kui ta mõtles 
Julge ettewõtte peale, mis tal ees oli. 
Ta nägi ainult kaht suurt neiusilma 
oma peal ja kuulis: „Teie mitte, Teie 
mitte!" 

Wäiksed, jõurikkad hobused jooksid 
asunduse häil teil lendawa kiirusega 
edasi, mööda ääretumatest tubakapõl-
dudest, kus põõsad meetrikõrguselt lõi
kust ootasid, mööda ka noortest indigo-
põõsastest, millega van Grode katset 
tegi. 

Asunduse piiri taga jõudsid ratsa
nikud Sumatra tühjale lagendikule, mis 
öösel, mil pimedus põlise metsa ja ma-
gestiku oma hõlma peitis, weel õudsem 
ja, lagedam näis olewat kui muidu. 

Ikka edasi, edasi rutati, ikka rutemini 
mägede poole. 

Nimetu õnne tunded woogasid Hansu 
südames. Tunded ja mõtted, mis min
gisuguseks lootuseks ei tihenenud, aga 
mida ka ei eksitanud mingisugune pii-
naw kahtlus ega mõistus. 

„Jah! Teie suudate ta päästa!" 
Neid sõnu arwas ta ikka jälle kuul-

wat. Nagu õnnis ilmutus kõlasid nad 
temale järele. 

Kus oli nüüd see külm rahulikkus, 
millega ta oma südame liigutusi oli war-
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janud ? Seda ei olnud temale nüüd enam 
waja, sest Äntje sõnades peitus enam 
kui usaldus. 

Ta pea käis ringi. 
„Edasi, usaldust tuleb teoga kinni

tada .'" 
Usaldust? Tema julguse jakülmawe-

relisuse wastu? 
Ei, see oli enam ! See oli sügaw usal

dus tema ohwrimeelse halastuse wastu, 
mis ta südamest tuli ja mitte alles pal-
wete waral wabaks ei tarvitsenud saada. 

Oli see nii? Jah. 
Hans tohtis enesele tunnistada, et ta 

otsus juba siis kindel oli, kui kõiki teisi 
weel ehmatus halwas. Rõõmuga tohtis 
ta seda tunnistada. 

Mehed olid üle lagendiku rutanud ja 
mägestiku jalale jõudnud. 

Pikkamisi sammusid hobused üles 
mägedesse. Nende kõrwale ilmusid 
puud ja põõsad; tihedamaks ja tiheda
maks muutus metsaalune. 

Äigas põline laan. 
Winold kargas sadulast maha. 
Kanga tegi ta eeskuju järele. 
Waikides sidus ratsasulane mõlemad 

hobused kokku ja ratsutas tuldud teed 
mööda pikkamisi tagasi. 

Weel oli jalakäijatel edasiminek kerge. 
Alles aegamööda rohkenesid takistused 
ja raskused, mida paksemaks põline 
mets muutus. Isegi päewal on raske 
teed murda läbi laante, wõsa, rohu, 
murtud okste ja murdunud puude, mis 
siis weel öösel. Õnneks kaswasid siin 
enamasti ainult duurianwiljapuud, mille 
õredate okste wahelt taewas weel silma 
paistis. 

Öised dshunglikäigud polnud Winol-
dile ja Kangale sugugi uudiseks. Nad 
tarwitasid usinasti käsi ja suuri mets-
nuge, et siin mõnda wastupanewat oksa 
kõrwale painutada, seal mõnda, liaani 
katki raiuda. 

Sadanded sisalikud kähistasid leh
tede wahel. 

Ülesehmatatudninasjarwiklinnüd lend
lesid uniselt* ringi. Öölinnud ja suu
red liblikad lehwisid okste kohal ja puu
dutasid lennates peaaegu mehi. Ähwi-
karjad kirusid neid, pildusid neid oks
tega ja puuwiljaga. Tasane, urisew 
hulumine kaugel tuletas neile meele, 
et üks kuningatiiger ühe metskitse oli 
ära murdnud ja seda nüüd õgima hak
kas. 
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Tundide kaupa, ilma puhkamata, tun
gisid Winold ja Kanga tihnikust läbi. 
Kui ka käsi wahetewahel tahtis wäsida, 
pilk kellale näitas noorele mehele, et 
nad wäsida ei tohtinud. 

Metssigade karjad jooksid peaaegu 
nende eest mööda; üks panter waritses 
lasengu kaugusel. 

Hans sellest ei küsinud. 
Ainult ükskord pandi ta kirg proo

wile : kui ta kuupaistel üht hiigla-oran-
gutangi ühel gummipuul nägi. Niisu
gust ilusat jahilooma oli ta juba ammu 
lasta igatsenud. Juba tõstis ta püssi, 
kuid laskis selle kohe jälle langeda: 

„Edasir 
Järsumaks muutus mägestik. Ja ikka 

raskemaks muutus tee. Seda pikalda
semalt jõudsid mehed edasi, kui kuu 
looja läks. Kuid see oli ainult weerand 
tundi enne päikese tõusu, ja päewalin-
nud hakkasid endid juba liigutama. 

Nüüd otsustas Hans pisut puhata. 
„Mis sa arwad, Kanga, kui palju 

maad^on weel kampongi ?" 
„Kolm kuni neli tundi, Tuan." 
„Kas tead, mil pidu algab ? Ega ometi 

enne lõunat?" 
„ Toeng kel Panalnani pidu on harul

dane pidu, aga ma tean, kuidas see 
sünnib. Preester raiub päikese tõusu 
ajal nõidpuu maha. Kampongi rahwas 
on selle juures. Siis tapab preester 
ühe musta kuke, wõtab selle suled ja 
ehib nendega ebajumala pea. Siis 
tuuakse ohwerpoiss külaplatsile, kusta 
kaelani maa sisse maetakse ja seal kuni 
lõunani palawa päikse käes peab ootama 
ja janunema, siis • aga seda tead 
sa ju isegi, Tuan." 

„Tean, Kanga, ja taewas teab, kui
das sinu muidu wõrdlemisi hea süda
mega suguwennad niisugustest koledus
test enestele wõiwad õnnistust loota. 
Nii siis keskpäewal! Tead sa, kas mae
takse ohwer kõwasti maa sisse wõi 
wisatakse ta ümbrus ainult kergesti 
mulda täis?" 

„Usun, ainult kergesti, Tuan Ketjil; 
sest ta tõmmatakse sealt jälle wälja, 
niipea kui ta — " 

„Waiki, Kanga! Nüüd läheme edasi, 
sest päike on tõusnud!" 

Tuhanded linnuhääled teretasid hõi
sates algawat päewa. Lugematud putu
kad algasid tööd ja miljonid õied awa-
nesid päikse kiirte ootusel, 

Winold ei näinud seda. Küll haljen
das ja õitses kõik ta süda, aga ta tah
tis nüüd mõtelda ainult oma raske 
ülesande peale. 

Ruttu sammusid nad edasi. 
Siht, kus pool kampong seisis, oli 

Kangal selgesti teada. Kindlasti leidis 
ta alati kohad, kus primitiiwsed, kaela-
murdwad bambussillad, mis pärisela-
nikud teinud, üle haigutawate kuristik
kude wiisid. 

Kaks tundi enne lõunat oli see, kui nad 
jälle ühest niisugusest rippuvast sillast 
parajasti üle läksid; sild oli teistest tu
gevam ja nähtavasti enam tarvitatud. 
Teisel pool tähendas Kanga ühele gum-
mipuule, mille küljes mitu pambusritva 
puuritud aukude all rippusid. 

«Siin korjatakse gummit," Ütles ta. 
„Oleme oma sihi ligidal, Tuan." 

Enne edasiminekut kummardas Hans 
ja waatas silla hoolega läbi. 

Siis ajas ta enda otsustawalt sirgeks. 
„ Ettewaatust, Knnga!" 
„01e mureta, herra, täna pole ühtki 

batat metsas. Nad kõik wiibiwad nüüd 
külas." 

Kümne minuti pärast jõudsid nad 
bambuse- tihniku juure, kus Kanga käe 
hoiatades üles tõstis. 

Igalpool oli näha jalajälgi. Kui Wi
nold mõned põõsad kõrwale painutas, 
seisis kampong nende ees. 

Põlise laane lagendikul Palmipuude 
wahel seisid postidele ehitatud ja pilli
rooga kaetud ütid. Majade ligidal nähti 
ainult kanu ja sigu, kes toitu otsisid, 
mis maja õredate põrandate wahelt neile 
wälja wisati. Mõned lapsed siledaks pöe
tud peaga, kuhu üks tort pikaks jäetud, 
mängisid koduloomade keskel. 

Kõik küla inimesed, kes täisealised, 
ja ka poisid ning plikad olid kogunud 
platsile, mille peal seisis üks pikk kitsas 
telling, ühiselt tarwitataw wiljatampi-
mise koht. 

Seal oli mõlemast soost batasid, kes 
kõik waljusti karjusid ja imelikke löök-
instrumente põristasid. Kingi anti joo-
wastawat palmiwiina ja nooremate 
meeste metsikud hüpped, eriti platsi kesk
paigas, näitasid, et nad enam kained ei 
olnud. 

Sinna pööras Winold oma tähelepanu, 
ja kuna ta palja silmaga midagi selgesti 
ei näinud, siis wõttis ta kiikri abiks. 
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Tüki aega wahtis ta sellega tähele
panelikult, siis wõttis ta kiikri silmade 
eest ära ja kahwatas. Ta oli wäikse 
armsa Jani ära tunnud, kes teda alati 
oma lihtsusega oli lõbustanud. Poissi 
ei armastanud mitte üksi Äntje — kogu 
asundusele oli ta armas. 

Selgesti oli Winold näinud tumma 
õudust poisikese näol. 

Sel silmapilgul kahmas Kanga ta käe-
warrest kinni. 

„Kas näed seal seda suitsupilwekest, 
Tuän?" 

Hans kohkus. 
„Seal . . . . ? " 
,Jah, herra, waja on rutata l" 
Silmapilgu kõhkles Winold. Näis, 

nagu oleks tast jõud ja rahulik mõtle
mine lahkunud. Äga ruttu tõrjus ta nõr
kuse eemale. Otsustawa minuti ligidus 
andis talle ta rahu tagasi. 

Uurides waatas ta ringi. 
Kampongi lagendik oli kolmnurgas 

pambusetihniku wahel. Ühes otsas sei
sis tema Kanga seltsis. Pahemas otsas 
seisis koht, kus koledat kommet täideti. 
Äärmises paremas nurgas seisis pan-
golu ehk pealikumaja. 

„Kas tead, kus nüüd toeng kai wii-
bib, Kanga ? Mina ei näe/' 

,Jah, ta hoitakse wiimse silmapilguni 
pangolus." 

Winoldi silmad läikisid. 
JKasnüüdwiibibkeegipealikumajas?" 

* „Usun kinelasti, et ei, Tuan." 
„See on hea. Mina ei ohwerda hea

meelega inimest. Nüüd kuule." 
Hans kirjeldas Kangale oma plaani. 

Ta wõttis ranitsa seljast ja ulatas Kangale. 
Siis lahkusid nad. 
Kuna Kanga pangolu sihis kadus, 

hiilis Winold teisele poole, kuni ta koos-
olekuplatsile nii lähedale jõudis, kui iial 
söandas minna, ilma et äraandmist oleks 
tarwitsenud karta. 

Umbes wiis minutit ootas ta hinge
tult. Näis, nagu oleks pärismaalastesse 
elu tulnud. Nad korraldasid rongi. Wis-
tistl läksid nad nüüd peo wiimse osa 
tarwis nõidpuud tooma. 

Natuke aega walitses waikus. 
Rong tahtis parajasti käratsedes lii

kuma hakata, kui kajas kõwa plahwa-
tus, millele teine järgnes. Puupilpad 
ja muld lendas õhku. Paks suitsupilw 
tõusis kohalt, kus uhke pealikumaja 
oli seisnud. 

Palju batasid oli ehmatuse pärast 
maha langenud. Siis tõusid nad jälle 
ruttu. Maawärisemine ja tulepurtska-
mine polnud neile kui wägewad loodu
senähtused wõõrad. Esimese ehmatuse 
järele käis nende esimene mõte mui
dugi pangolu peale, kus nõidpuu peitus. 
Ebausklik kartus, segatud uudishimuga, 
ajas nad sinna, kus plahwatus olnud. 
Järgmisel silmapildul oli kogu plats tühi. 

Seda oli Winold oodanud. 
Ruttu jooksis ta maa sisse kaewatud 

poisikese juure, kaapis lahtise mulla 
nii kaugelt lahti, et poisi käte juure jõu
dis, ja tõmbas Jani wälja. 

Ta wõttis poolminestanud poisi kä
tele ja jooksis temaga silla poole. 

Õnnetuseks olid mõned külaelanikud 
mitte teda, küll aga Kangat märganud, 
keda nad hakkasid taga ajama. Hans 
ei olnud weel sillale jõudnud, kui oma 
tagaajajaid kuulis. Ta pidi silmapilguks 
seisma jääma, enne kui nõrgast, nõt-
kuwast sillast, mis üle sügava kuristiku 
wiis, üle julges minna. 

Wiimaks oli see sündinud. 
Nüüd nägi ta Kangat jookswat ja 

batasid just tema kannul. 
Winold pani minestanud poisi tasa

kesi maha ja wõttis püssi, et kõige pa
hemal puhul lasta. Mõne sammuga oli 
Kanga tema kõrwal. Kuna Hans bata
sid üht pauku õhku lastes hirmutas — 
tagaajajad ei olnud püssi suure rutuga 
kaasa wõtnud — laskis Kanga tema 
käsul põlwili ja raius suure metsnoaga 
silla pambusridwad katki. Mürtsudes 
kukkus sild kuristikku. 

Nad olid päästetud, töö tehtud. Silla 
uuendamine wõttis mitu tundi aega, ja 
seni olid nad juba nii kaugel, et taga
ajajaid enam ei tarwitsenud karta. 

* * * 
Asunduses oli pidu õhtul kohe IÕD-

nud. Tõsiselt juttu westes olid külali
sed weel tüki aega koos istunud. • Rää
giti Winoldi julgest ettewõttest. Pea
aegu üldiselt usti, et Winoldi ettewõte 
ei õnnesta, sest et hädaoht, millele ta 
andus, liig suur oli. 

Äntje ei suutnud määratu põnewuse 
piina warjata. Ta oleks meeleheites 
otse karjuda tahtnud. Waikselt — oli ta 
seltskonnast lahkunud ja öö oli tal une
tult möödunud. 

Järgmisel hommikul sõitsid külali
sed koju. Ka kapten Van Segger lah-
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kus. Ta oli küllalt tark aru saama, et 
tal siiri enam midagi loota ei olnud. 

Ainult Veide jäi. 
Liigutawa murega pühendas wana 

herra enda noorele neiule, ja kui ka 
temagi süda täis rasket muret oli, kat
sus ta noore neiu mõtteid ometi rahu
liku kindlusega ja naljaga kõrwale 
pöörda ja ta südant wirgutada. 

Pikkamisi möödusid tunnid. 
Wiimaks jõudis õhtu ja saabus öö; 

mida lähemale otsustaw tund jõudis, 
seda hirmsamaks ja piinawamaks läks 
ootamine. Keegi ei leidnud rahu. 

Van Grode oma tütrega ja sõbraga 
olid werandale istunud. 

Oli kesköö. Waht kuulutas kellaga 
kesköö tundi. 

Veide jutustas parajasti üht lustilist 
lugu sõjast, kui kolm inimest weranda-
trepist üles wankusid. 

. „ Preili Äntje . . . " 

Kajas hõiskaw rõõmuhüüe, ja Äntje 
puhkas Winoldi rinnal. Hansu silmad 
wirwendasid. Määratu raskuse oli ta 
wälja kannatanud, selle silmapilgu Õnd
sus tegi ta nõrgaks. Ta wankus. 

Kindral toetas teda. 

„Ära karda, wäike Äntje! Seal on 
ju ka meie wäike mees — meie armas 
JanS — Noh wana sõber," pööras ta 
van Grode poole, kes waikides nende 
kõrwal seisis, „ikka weel põikpea?" 

„Ei, Veide. Jumala nimel, minul ei 
ole midagi selle wastu. Saagu Äntje 
õnnelikuks >" 

Ta andis Winoldile käe. 
Äntje suudles oma isa tänulikult. 

Nukud. 
Kroaati kirjanik Xaver Sandor Gjalski. 

Wangimajas — Jumal teab: kus — 
oli teda õpetatud pärnapuust pühakuju
sid nikerdama. Ta oskas teha nelja 
ewangelisti: püha Luukast ja Markust 
esimene sõrm sirus — ja Matteust ning 
Joannest sõrmed rinna poole pöördud; 
siis Ungari wõimumehi paelad õlal ja 
sulg kübaral, weidraid ohwitseriad si
gar suus — ahwe, eeslid, kirjutajaid — 
oh, palju niisuguseid asju. 

Kord töötas ta hilja ööni oma kitsas 
poes, mis talle ühtlasi ka töötoaks oli. 
Praegu oli tal tükk saarepuud käes. 
Puu oli kõwa—juba üldjoonigi tehes oli 
waja palju waewa näha. Ja nüüd ei 
teadnud ta õieti: kas pidi ta sellest 
nikerdama mõne wõimumehe, wõi ewan
gelisti, wõi ahwi, wõi kaheksanda järgu 
ametniku kirju kaeltagusega, nagu seda 
oli kannud wangimaja direktor . . ,.J 
Nikerdada wõis ta sellest ju nii ühe kui 
teise. 

Sedawiisi järele mõteldes ja mitte õi
gele otsusele jõudes — kustus küünal. 
Ainult taht hõõgus ja sädeles weel tasa
kesi. Ja waatas pood oli juba kinni ja 
tänaw tühi ja Öö waikne ning jahe. Sel

lepärast jäitis ta töö seisma ning heitis 
nurka woodisse, wäsinult ja mustalt 
nagu ta oli. Äga magama jääda ta ei 
wõinud. Ikka jälle keerles mõte ta peas: 
kas pidi ta sellest nikerdama ahwi wõi 
mõne wõimumehe . . . ? 

Seal kuulis ta — — jah, ta kuulis 
wirisemist ja ümisemist, tasast kõmpsi-
mist ja kaapimist — just nagu oleksid 
kõik ta kujud liikuma hakanud. Nii 
tasakesi, et õieti aru ei saanud, kas oli 
see pettus wõi tõelikkus, ilmsi wõi unes? 

Ja siiski, Jumala eest, see oli ilmsi. 
«Kas ei ole see hull seisukord, mil

lesse mu Looja minu on pannud?" üt
les üks puust eesel ja weeres oma nelja 
ratta peal nurgast wälja. „Siin olen ma 
nüüd eesel ja keegi naine ostab mu 
selleks, et ta lapsed mind kisuksid. Pean 
wiletsus es hukkuma — ja seda nimeta
takse saatuseks. Mis on sinul wiga, 
püha Luukas 1 Satud kirikusse ja wõid 
rahulikult aasta aastast näha, kuidas sind 
kummardatakse. Ei tea, wiimaks tuleb 
ka meie looja ise sinu ette ja langeb 
sinna põlwili." 

„Mu armas, saatuse teed on teadma
tud," ütles püha Luukas. ,,Mina olen 
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inina ja sina oled eesel. Selle juure jääb." 
„Tõsi küll," hüüdis üks wõirnurnees 

ülemiselt riiulit. „Kas sina, loll loom, 
arwad, et sinu pärast erandid tehakse ? 
Sina oled eesel; mõni laps weab sind 
ringi ja murrab su katki; mina olen 
wõirnurnees ja sellepärast pannakse 
minu saali klaaskupli alla. C'e s t l a v i e." 

Seal liigutas ennast üks jalutuskepp, 
mille käepide kujutas ametnikku gaala-
kübaras. 

„Ülemuse käskudele tuleb alistuda 
wasturääkimata," ütles ta. „Mis sa, ee
sel, õieti tahad ? Ma pole weel iial kuul
nud, et oleks jaotatud auastmetesse — 
wähemalt puust eeslid." 

Eesel noogutas kurwalt pead ja las
kis kõrwad lonti. 

„Igatahes on see iseäralik ja pisut 
ülekohtune," rääkis üks wana naine — 
ta lamas suure hulga teiste omasuguste 
keskel korwis. „Sina oled wõirnurnees, 
mõni teine on apostel, see seal eesel. 

Lausa lust waadata, kui ilus Meidan-
Pekis oli elada — weel mõni aasta tagasi. 
Just nagu paradiisi wärawate ette olid 
Meidani kõik rahwad kokku kogunud. 
Seal oli itaallasi põskhabemega ja har-
moonikaga — ümarpealisi walahhisid, 
kel warastatud leib taskus — sinisilma
lisi sakslasi — sloweenlasi — ja Jumal 
teab missuguseid inimesi weel. Äga 
kõik nad elasid rahulikult koos — nagu 
oleksid nad olnud wennad. 

Miks oleksid nad ka pidanud tülit
sema ? Usuasjas tüli ei olnud — aja
lehti nad ei lugenud — ja politikast ei 
olnud Meidan-Pekis aimugi. Nad ei wali
nud rahwasaadikuid ega ametnikke — 
isegi harilikku wallawalitsust neil ei 
olnud. 

Ka muidu olid nad toredad inime
sed. Päewal tuhnisid Meidani mäekae-
wandustes nagu mütad ja ööseljõid nad 
nagu tursad. 

Mis puutub ülemist kihti, siis wõidi 
ka, käsi südamel, ütelda: suurepärased 
inimesed. 

Ja lõpuks oleme ometi kõik samast puust, 
sama käe tehtud, kõik ühesugused. Ai
nult nii ütelda kujult pisut teistsugused 
ja siis — saatuselt." 

(.Hirmus, hirmus," hüüdsid naised 
kooris. 

.Ja ometi on see nii. Oma nahast sa-
wälja pugeda ei saa. Ei seal ole tee
neid ega süüdi. Kuidas see meistrile 
meeldis, niisugune on meie saatus. Kui 
meister, puud kätte wõttes, ei oleks para
jasti mõtelnud wana naise peale — kel
leks oleksin ma saanud? Wististi 
pühaks. " 

„Lollus," urises üks ohwitser. 
„Oo, oo, kuulge ometi seda õõnes-

pead! Kas tead, et samast, aga täpselt 
samast puuhalust oleme tehtud ? Meie 
wahel pole mitte küünewäärtki wahet!" 

„Hirrnus, hirmus," ümisesid wanad 
naised, ja eesel noogutas heaks kiites 
pead. Äigas nutt ja nuuksumine, nii 
et süda haledaks läks. 

Seal oli kõige pealt papp Pera — 
sama tore kui teisedki. Ainult et ta oma 
elu, nii-ütelda, - wastuoksa oli pöörnud: 
ta jõi päewal nagu tursakala ja tuhnis 
öösel koju minnes maad. Igaüks, mis 
usku ta ka oli, austas teda ja armastas 
nagu wenda. 

Kohtunik: eeskujulik ametnik. Tem
perament : kerge ja selge kui hommiku-
taewas. Kui ta kord wihaseks sai ja 
kedagi nimetas punaseks koeraks wõi lol
liks loomaks, siis oli see enam ainult 
sõnakõlks. Mõnikord sülitas ta enesele 
peopessa ja andis kellegile kõrwalopsu. 
See oli hea — aga pärast ütles ta: Ohaa 1 

Niisugused toredad inimesed saawad 
üksteisega ikka hästi läbi. Kui Meidan-
Pekis iial midagi juhtus — wõi mõni 
wali sõna sattus — kes oli selle juures 
süüdi ? Naised. 

Äga ka naisteloba ei jaksanud iial 
ühtmeelt tõsiselt eksitada. Nad tülitse
sid, sajatasid üksteist, sülitasid,, ja kõik 
oli korras. Walitses kõige sügawam 
rahu. Ametikohad ei seganud endid 
naiste asjadesse. 

Meidan-Pek. 
Serbia kirjanik Branišlav Nüshltsh, 
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Ainult kord tahtis kohtunik ennast 
pisut ühe ilusa Itaalia naise asjadesse 
segada. Mees oli parajasti kodust ära. 
Ilus naine nimetas herra kohtunikku 
häbemata lojuseks — just nagu oleks ta 
olnud tema oma mees — ja tahtis talle 
isegi keewa wett kaela wisata. Kohtu
nik tegi, nagu ei oleks ta midagi märga
nud — naine tegi nagu ei teaks ta mi
dagi — ja uuesti walitses kõige süga
wam rahu. 

Mis nüüd puutub papp Perasse ja 
kohtunikus se, siis said nemadki üks
teisega imehästi läbi. Neljaaastase wen
naliku üksmeele järele olid nad ainult 
kord üksteisele kallale tunginud. Äga 
ka siis toimetasid nad asja nagu haritud 
inimesed mitte tänawal. kus neid kogu 
maailm oleks näinud — waid waikselt 
kantselei nelja seina wahel ära. 

Kohtunik kahmas papil habemest, 
papp jälle kohtunikul juustest kinni; siis 
mässisid nad enda papi talaarisse ja 
kukkusid põrandale. Äga kui haritud 
inimesed ei läinud nad liiale, waid rabe
lesid talaarist jälle wälja, ja tagajärg ? 
Ei midagi. Papi habe oli sasitud, pahe
malt poolt puudus dinaari-suurune tükk 
— ja kohtunikul oli üks hammas lahti. 

Sestsaadik said nad üksteisega ime
hästi läbi. 

Ja nii oleks asi jäänudki; kumbki 
neist ei oleks teise peäle wiltu waada
nud, kui wana kohtunik ei oleks pida
nud, lahkuma. Kõigil oli temast kahju. 

Tema asemele tuli üks noormees, kel 
wäiksed wurrud ja paksud mokad. 

Ta ei olnud paha mees. Äga iga 
kolmas sõna ta suus oli: seadus. Kui 
kaks meest üksteisega pisut rüselesid, 
et kehaliikmed paenduwaks jääksid, tegi 
ta kohe suurepärased protokollid, kuu
las üle ja uuris ja soris raamatuid ning 
kleepis pitsatid peale — iga tühja asja 
pärast kohe maailma sekeldused. 

Üleüldse olid uuel kohtunikul alati 
uued kawatsused ja asjad — ta nägi 
korratust, kus neid keegi ei aimanud. 
Ta oli waremalt kusagil maakonnas as~ 
jaajaks olnud, kus poliitikat tehti minis
teeriumi näpunäidete põhjal. Seal oli 
waja olnud asjade käiku siin-seal pisut 
sumbutada, mõned sõnad ütelda Walit
suse kawatsustest, oppositsiooniweskit 
pisut peatada, walitsuseweskit aga enam 
jahwatada lasta — — ja sellepärasl oli 
talle poliitika nii lihasse ja weresse Ial-
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nud, et sellest enam loobuda ei wõinud. 
Nüüd oli mees Meidan-Peki saadetud, 
kus polnud wallawalitsust, keda noo
mida, ega walimisi, mida parandada, ja 
erakondi, mida waja purelema ajada. 
Edasipüüdlik ametnik nagu tema pidi 
oma waimuanded siin roostetama minna 
laskma. 

Kord istus ta papiga kadaka all. 
Nad jõid napsi ja ajasid juttu. 

Papp arwas, ei olla midagi peene
mat, kui hommikul napsi juua ja kurki 
peäle hammustada. 

„See on parem kui aananas" ütles ta 
Kohtunik jälle rääkis koerast,«mis 

tal olnud: kui teda wilistanad, siis kara
nud ta kahest toolist üle. 

«Suurepärane — niisugune koer," 
wastas papp — ja jutustas, et tal naine 
olnud, keda tal nüüd enam ei ole. See 
armastanud üht suurtükiwäe ohwitseri, 
kes aga surnud — ja naine ütelnud, 
nagu seda tunnistajad wõiwat tõendada: 

„Pole wiga, teisi suurtükiwäe ohwit-
serisid on weel!" 

Seda lugu wenitas papp pikaks ja 
laiaks nagu koogitaignat. Kohtunik kuu
las, pani sellele siin-seal mõne rosina 
lisaks — ikka enam ja enam rosinaid — 
kuni talle mõtted tulid, mis teda papi 
juttu sundisid unustama. Ta küsis: 

„Rahwas siin — eks? — on ju rahu
lik ja hea kui kari lambaid?" 

^Muidugi." wastas papp südamest. 
Kohtunik wõttis napsu. 
„Mis sa arwad, papp, missugused 

wäljawaated on meil lähematel wali
mistel?" 

„Mis walimistel ?" küsis papp ülla-
tatult. 

„Mu jumal, kas teil siin siis mingi
suguseid walimisi ei ole ?" 

„Ei mitte kõige wähematki." > 
„Nii siis, mu herra, näris Polüneesia." 

ütles kohtunik kibedasti, „poliitilik kõrbe. 
Küsin eneselt: misjaoks ma siin istun ?* 

Papp kohmetas — ta ei teadnud õieti, 
kuidas kohtunikku lohutada. 

Kaua waikisid nad — kuni wiimaks 
papp kohmetult algas, kartes, et lollust 
räägib: 

„Mis puutub wälimistess^e. herra koh
tunik, siis on meil, Jumalale tänu, ka 
siin midagi walida. Sest, tead, iga aasta 
püha Demetriuse päewal walime meie 
. . . nii ütelda . . . wabandage . . . kui 
ütelda tohin . . , omale karjase." . 
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„Mis?" hüüdis kohtunik ja kargas 
püsti. 

„Jah, lehrnakarjase. Me kutsume 
mehed kokku ja keegi ütleb: „Natime 
selle" — teine ütleb: „Ei, walime selle" 
— ja nii, tead . . . See pole ju lõpuks 
sugugi nii tähtis a s i . . . " 

„Lehmakarjase, lehrnakarjase," pomi
ses kohtunik — naeratas kurwalt ja wis
kas käega. Siis juhtis ta jutu teisele 
alale. Mõlemad tulid kadakapõõsa alt 
wälja ja hakkasid jalutama. 

Nad jalutasid edasi ja tagasi — edasi 
ja tagasi — kohtunik ikka sügawas mõt
tes ja pomises: 

„Lehmakarjase . . . lehrnakarjase . .." 
Ja wiskas jälle käega. 
Nii olid mõned päewad möödunud 

sestsaadik, mil kohtunik papi seltsis oli 
istunud kadaka all — ja mõni päew on 
Meidan-Pekis just nagu üks päew. Mäe-
mehed käisid tööl, papp ristis lapsi, koo
liõpetaja laulis koraale — ainult kohtu
nik waatas wahetewahel aktide peält 
üles, käis kantseleis edasi ja tagasi, jook
sis ringi ja pomises: 

„Lehmakarjast . . . " 
Ohel päewal laskis ta rohukaupluse 

omaniku jelissija oma juure kutsuda, 
jelissije tuli — kohtunik pani ukse kinni, 
laskis kohwi tuua ja algas sosistades 
rääkima. 

Nii kutsus ta warsti oma juure ka 
papp Pera ja sosistas temaga — siis 
pagariga ja korstnapühkijaga. 

Ainult kooliõpetajat mitte. Meidan-
Pekis oli awalik saladus : kooliõpetajaga 
seisis uus kohtunik sõjajalal. 

Päew möödus päewa järel. Inime
sed hakkasid ka oma keskel Walimis
test rääkima, juttu algas sellest jelissije, 
siis pagar, siis korstnapühkija. Ikka jälle. 
Nad käisid majast mai ja, sosistasid ja 
rääkisid, kandsid sedelid taskus ja pist
sid elanikkudele pihku, ei saadud Õieti 
aru, mis neile meele oli tulnud. 

Kord kisendas papp kesk kohwi-
majas: 

„Me ei taha enestele Joonat enam 
lehmakarjaseks. Teame, kelle kandi
daat ta on." 

Inimesed hakkasid kohwimajas lii
kuma; kõik rääkisid selle saladusliku 
tähenduse üle. 

Jelissija käis läbi kõik töölised, kel
lele ta kaupa wälja andis, rääkis neile 
„teatud kihutajatest, kes juba 12 aastat 

kodanikkude usaldust kurjasti tarwita
nud," ja temagi lõpetas hüüdega : 

.Joonat me enam ei taha!" 
Papp kirjutas kirjatüki; pagar laotas 

seda mäemeeste keskel laiali ja ütles: 
„Otsustagu rahwas ise!" 
See oli ühel ilusal hommikupoolikul 

(tunahomme pidi olema püha Demetri-
use päew), kui Jelissije poe ees seisid 
papp Pera, kooliõpetaja, Jelissije ise, pa
gar, keegi Jonatsh, ameti poolest par
kal — ja Jossif, kes ennast weel iial elus 
polnud kamminud, aga ameti poolest 
oli metsawaht. 

Mina usun," ütles kooliõpetaja, „ kui 
Joona juba nii kaua meid on teeninud, 
siis jäägu ta edaspidigi meie karjaseks." 

Nüüd põrutas papp Pera kepiga 
maha ja hüüdis: 

„ Siin ei meelita sa kedagi oma par
teisse." 

,Jah, aga miks siis?" küsis kooli
õpetaja pettunult. «Lapsed, lapsed, mis 
te minust tahate ?" 

„Need on sinu wigurid, aga rahwas 
saab ise aru, kes tema kasu soowib, 
kes mitte.* 

Jelissije kargas kasti peale, mis poe 
ees seisis — kooliõpetaja ähwardas rusi
kaga ja kisendas — papp tõstis oma 
kepi nagu mõõga — pagar lõi enesele 
wastu rinda — metsawaht rebis oma 
juukseid — aga kõik möirgasid läbise
gamini. 

Nad jäid jälle rahulikuks, aga nüüd 
teati, mis lugu oli: Meidan-Pekis oli 
kaks erakonda—walitsusepartei ja opo
sitsioon. 

Püha Jumal, mis walimisepäewa eel
õhtul sündis! Jelissije pani poe kinni, 
papp ei läinud last ristima, kooliõpetaja 
ei pidanud kooli r— kõik jooksid ringi, 
kisendasid, rääkisid, meelitasid, mölla
sid ja ähwardasid. 

Demetriusepäewa hommikul aga oli 
koosolek. Koik rahwad ja usud olid 
esitatud. 

Ja seal wõideldi ja räägiti, waliti esi
mehi ja kommisjone, wõeti sõna ära, 
anti noomitusi, wisati wihaseid wälja ja 
hääletati. 

Kell 10, kõige wihasema walimiswõit-
luse ajal. näisid walitluseparteil olewat 
kõige paremad wäljawaated: kooliõpe
taja, kui opositsiooni juht, lamas täna-
wai, kaks ribikont! sisse löödud. 
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Keset kõige wihasema! rüselemist „Mehed — mis tuleb nüüd teha?" 

ÜSSd MaShaka?iak„e g.ooW„|hem ° " ° ° ' Wi»ije kordas: 
Mehed," kisendas ta, „ma kuulen, et »Mis tuleb nüüd teha?" 

te mind enam karjaseks ei taha?" j a lchmakarjane Joona hüüdis: 
„Ei, ei iialgi! Maha Joona!" _. , / . / . 
J a h , keda te siis minu asemele õieti , ><El ^ u d , kui koju minna. Koos-

soowite?" olek on lõppenud. Mina olen lehma-
.Maha Joona! Elagu Trifun!" karjane — ja kes weel julgeb piuksa-
„Trifun . . . ? " ütles karjane pikka- t ada> s e l l o o n m a P e a l u u S l s s e i 

misi. „Sel lõin ma ju täna Öösel pea Selle juure jäi asi. 
-r vi'- -r* M Meidan-Pekis walitseb jälle rahu. 
leKKis sügaw waikus. Päew otsa tuhniwad mehed mäekaewan-
Papp aga, kes koosolekut juhatas, d u s t e s k u i m ü t a d • ö ö s e l j o o w a d n a d 

hammustas huuli, põrutas kepiga kolm n a g u tursad 
korda lauale ja ütles : ° 

Mets mustendab . . . 
Andras Silla. 

Mets mustendab eemal kui waenulik wali 
ja taewas ta kohal on sinakas hall, 
kui oleks ta terasest taotud . . . 
Äll põllul sa mehi ja naisi näed, 
kel külmad on näod ja külmad on käed, 
kui oleks kõik rauast nad raotud . . . 

Äeg raudne kõik raudseks on teinud nad; 
nad raudsena elawad, liiguwad, 
neil südagi muutunud rauaks . . . 
Poolsurnud nad elawad, jumetud, 
kui külmanud taimed lumetud — 
kas peab see jääma nii kauaks ? 

Laastud. 
Saksa kirjanik Horst Schöttler. 

Keegi herra palub minult kübarat 
kergitades ja kandasid kokku lüües tuld 
paberossi süütamiseks. Ja tänab selle 
eest uuesti laitmatult kummardades. 

Hästikaswatatud herra! 
* Ja ometi, et ta tiku selle juures minu 

katte jättis, see oli harimatus. Mina ei 
ole tema toapoiss. 

Tema kaswatus oli ainult nii kaugele 
arenenud, et talle pähe oli tuubitud minu 
paberossi mitte sõrmedega puutuda; 
tiku asjus puudus tal arusaamine. 

Tühi asi — tõsi küll; aga uskuge, 
just niisugustest tühistest asjadest tun
neme ära wahe kaswatuse ja harima
tuse wahel. 
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Linn mere all. 
Inglise kirjaniku Max pemberton', romaan. 3 

r Käskisin Uba waikida ja kohe pärast seda 
jõudis ka Dolly Venn jookstes uieie juure, kes 
teatas, et ta metsaserwas inimest tähele olla 
pannud. Nli siis ei jäänud midagi muudule, 
lm ainult laewale minna. Täna õhtul ei wõi-
nud meie Ruthi eest midagi muud enam teha 
ja pidime kõige pealt hoolt kandma, ct aga 
kohe San Franzi kosse pääseksime, et sealt 
abt tuua. 

„Rutw, ruttu, Dolly, teatage mida olete 
näinud, sest meil pole aega lobisemiseks." üt° 
lesin ma poisile, kes seisis lõõtsutades minu 
kõrwal. 

.Mets kihab sõjariistus rööwlitest." oli 
wastus. „Kaks neist oleksid peaaegu minu peale 
astunud, kui nad metsaäärt mööda edasi sant* 
müsid. Arwan, nad olid hollandlased, sest ma 
ei saanud nende keelest jagu." 

„Kas hollandlased wõi kahwrid, see on üks-
täis kõik," wastasin olgu kehitades. „Peame 
igal juhtumusel läbi metsa tagast, sest kui hak> 
kame siin weel hommikut ootama, siis ripume 
wist kõik kaelapidi. Kuid, kuradi pärast, lus on 
Seth Barker? Mis teeb siis tema? Lõpuks 
arwab ehk lollpea, et läheme jälle mäe õtsa? 
Hüüdke ta kiiresti kohale!" 

Peeter Bligh alustas parajasti oma wilega, 
kui laewapuusepp h!iglaajuga mäest alla tormas. 
Käes ott tal tugew malakas, mille ta kiiruga 
puu küljest oli murdnud, ja nagu ma pimedu-
ses wõisin oletada, polnud ka ta riided mitte 
korras. Nähtawasti oli ta mõne mehega kakel-
nud, kuid praegu polnud mul aega, et laialt 
küsima hakata, pärisin ainult lühidalt: 

^Ka3 on neid weel palju?" 
„Neid wõib umbes paarkümmend olla, kuid 

ehk on rohkemgi. Ja kõik ootawad meie peale 
oru fuu juures, fest nad arwawad, et meie 
sealt kindlasti mööda läheme." 

^Arwaku aga peale," wastasin mina. „Meie 
tee wiib meid idasse, esialgu püüame aga piki 
orgu metsa jõüoa, sealt pöörame siis otsekohe 
rahnude poole — Seth Barker, hoidke oma 
malakas walmis, ja kui keegi Teid peaks kõne-
tämä, siis ärgu olgu wastus hiline." 

M u kawatsus oli '• otsida läbi oru mingi 
tee mere juure, kui fee wõimalik on, ja niipea 
kui randa oleme jõudnud— teadustada sellest 
Harin Doet'ile — wõi aga, kui ta ei oleks 
lähedal — abt paluda laewalt. 

«Kõige pealt peame laewale pääsema," üt-
lesin endamisi. „Si is sõidame^täisauruga San-
Franziskosse ja seal küsime Ühisriikide kuber-
nerilt, kas ja mis ta kawatseb Ruth Forther-
gilli kasuks ette wõtta — " 

Mida muud oleksime ka wõinud teha. Olime 
kõigest neljakesi saja wõi suurema arwu rööw-
lite wastu. Pidime seepärast põgenema, kuigi 
küsitawaks jäi, las me weel pügamata nahaga 
laewale pääseme. Tuhatkordselt ühe wastu 
wõisime kihla wedada, et meid siin kindlasti 
maha tapetakse. 

Koil fcda ütlesin endale, kunni metsa jõud-
sime, kuid wõin kinnitada, et ükski meist hirmu 
ei tunnud. Juhtumus oli meid waid üles ür-
ritanud ja nimelt Ruth Forthergilli pärast, 
kelle saatus ja wabastamine sellest olenes, kas 
meie laewale jõuame wõi mitte. Tegime ene-
sestli mõista tõik, mis iganes wõisime. 

Nagu ärritatud ninafarwikud tungifime meie 
läbi paksu ja wedela, kõike maha murdes, mis 
teel ette juhtus, aegajalt seisatades, et kuula-
tada, kas meid keegi taga ajab. 

Igatahes, meid taga ei aetud, kuigi mets 
kihas inimestest; sammsammult nägin tumedaid 
kogusid, kes libisesid puude wahel, ja olime juba 
kaks- wõi kolmkümnest rööwlist mööda läinud, 
enne kui meid peatati. 

Kui jõudsime jalgraja juure — ma ei faa 
isegi aru. kuidas meie ta põrgulikus pimeduses 
üles olime leidnud, seisid meie ees kaks puu-
pikust poissi ja seadsid end meile tee peale ette. 

^Aegamisi, aegamisi!* hüüdis üks neist täiest 
kõrist. ^„Kas oled sina, Bob Williams?" 

„Kui fee tingimata peab olema Bob Willi-
ams," andsin liire wastuse, „siis pead ka Bob 
Wlliamsi saama!" 

Nende sõnadega andsin talle rusikaga nii-
suguse hoobi wastu nägu, et ta kohe maha kukkus, 
kuna Seth Barker teise oma malakaga maha 
lõi, nagu oleks see kärbes olnud. Wäike Dolly 
Venn naeris ärrituses waljult, Peeter Bliglj 
aga pomises midagi I i r i keeles. See köit ei 
kestnud üle minuti ja kohe parast seda jooksime 
meie edasi, hingetult, ainult oma tühja elu 
päästmise peale mõteldes. 

..Kas näete kusagil teeb, Peeter Vligh?" 
küsisin ma ja jäin seisma, sest waewalt suutsin 
ma weel' hingata. ,«Kas näete kusagil teed?" 

„Gt jälgegi, herra — ja seejuures suudan 
weel waewalt jalul seista." 
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„Nnpea kui jõuame kaldale, onkSik jälle hea." 
„Kui oleksime juba seal, herra l km oleksime 

juba. seal!" 
Äkki kuulsime terawat wilet puulehtede wa-

heit. 
„Kas oli fee püssipauk wõi libises mõni 

kiwike kaljult alla?" küsisin, ise seejuures tera-
walt kuulatades. 

„Püsstpauk, kapten." wastas Dolly Venn. 
„Ia nüüd meä teine — ahaa, rööwlio tapawad 
üksteist wastastikku." 

Jätkasime oma rutulist jooksu, kuid juba 
paari minuti pärast põrkasime ehmatanult tagasi 
ja mul oli waewalt weel aega Dolly Venni 
tagasi hoida, kes minu kõrwal, traawis. 

Tee wiis meid mäknõlwaku jala juure, pea-
aegu otsekohe kuristikku, üle mille oli ehitatud 
kitsas puusild. See sild seisis umbes wnekümne 
meetri kõrgusel meie pea koha!, ja näis juukse-
tarwana kitsas ja pikk o^ewat. 

Meie jalgade ees laiutas end must raba wõi 
tiik, nii hirmus oli ta, et teist säärast ma elus 
pole näinud. 

Wett wõis ennemini nimetada tindiks, fest 
niisuguseks muutsid ta kõik need ropud ussid ja 
roomajad, kes ko^u aeg end liigutasid ja kelle 
läikiwad kehad hiilgasid poolsiimedÄses. Neid 
wõis seal olla sajad ja tuhanded. 

Tiigist tõusis wastik hais, mis meid ähwar-
das minestusega. 

KZige selle kohutawusega ühines weel asja
olu, et titt i ümbritses kolmest küljest tihe puh« 
mastik, nii et meil põgenemiseks mingi wõima« 
lust üle ei jäänud, peale kahe ainukese: kas 
ujume läbi wee wõi läheme sinna tagasi, kust 
olime tulnud. -

„Noh," arutasin endamisi, „nüüd on kõik 
kadunud." 

Weel tänapäew tunnen ja tean ma, et ma 
hädaohtu, milles tookord wiibistme, milleski 
pole liialdanud! — Kujutletagu omale ometi 
meie seisukorda: Öö oli pickane, olime eksinud 
täitsa tundmatus metsas, paremal' ja pahemal' 
pool meist läbitungimatu tihnik, meie ees ma
dudest ja teistest wastlkutest elukatest kihaw 
raba, meie taga Czerny röüwlid, kelle eritiseks, 
auahnuseks oli fõjariistuta merimehi maha tappa, 
ja meid kõigest neljakesi, kuna nende arw iga-
tahes sajani näis ulatawat. 

,Sa armas Jumal, awita meid!" hüüdis 
Peeter Bligh ja lohkus hirmunult tagasi. „Seal 
tihab ju kõik madudest ja kaanidest!" 

„Kas maod wõi kaanid, on ükstäis kõik,"' 
wastasin ärritatult. „Wiie minuti pärast on 
meil rööwlid kannul ja mis siis, Peeter Bligh? 
Noh, mis M ha?" 

Sest minu oma tarkus oli juba lõpukorrale 
jõudnud. Terwe mets rõkkas laulust ja kisast, 
nagu olelsid end mitu meest rühma seadnud, 
et lõbusam oleks edasi tulla. 

Warsti on nad kohal," ütlesin endamisi ja 
waewalt oliu selle mõtte lõpuni mõtelnud, kui 
tihnikust üks röõwe! wäl.a kargas ja otsekohe 
Peeter Blighi käte wahele tormas. Tugewa 
kehaehitusega tüürimees andis ta edasi, see on, 
ta andiZ hoos olewale mehele säärase piraka, 
et ta ülepeakaelu musta tiiki lendas, mille lai-
ned ta üle kokku lõid. Tal polnud aega kisen-
damisekski, kuid tema asemel kilendas Peeter 
Bligh, kes nüüd walulikult kaebama kukkus, et 
ta nüüd ühe inimese ära on tapnud. 

„See pole ju meie süü!" trööstisin tublit 
merimeest, kes peaaegu nutma oleks pistnud. 
„Meie pole kellelegi halba soowinud, ja kui 
need närukaelad siiski meile kallale tahawad 
tungida, siis kirjutagu nad la tagajärjed oma 
arwele. Kuid siia meie jääda ei wõi, sest muidu 
käib meie käsi samati kui sel, kes sinna kaanide 
hulka lendas. Lasen enese ennemini kaldal 
maha lüüa, kui et minu kinni pistawad maod 
ja werekaanid. Kõige parem on feega, ma ar-
voaih pöörame ümber/ 

Ükski ei wastanud, kuid igaü>s talitas minu 
nõuande järgi. Minu kolm kaaslast hakkasid 
juba kahklema ja piirasid minu ümber, nagu 
tahaksid nad minult kaitset ja wabastamist nõuda. 

Isegi Seth Varker, hi glasuur mees oma 
kogu poolest — kõneles kogu aeg endamisi, 
nagu oleks ta purjus olnud. 

Wäike Dolly Venn wilistas ajuti nii wal« 
jult, nagu oleks ta kodus Londonis pärast näi-
temängu- etendust koduteel. -

„Iust fee puudus meil praegu1* pöörsin 
wihaselt ta poole. „Wilistage aga ainult kogu 
jõuga, et nemad meid seda kiiremini leiaksid, 
ja siis pärige teateid oma terwife kohta! Nagu 
näen, olete ilmaga juba oma lõpuarwe teinud 
ja wilistate omale marstlugu teise ilma sõiduks. 
On Teil ehk juhuslikult mõni tikk taskus, siis 
füüdake ta, palun, et meid need nadikaelad kii-
remim leiaksid." 

Noormees jäi silmapilkselt wait, mina aga 
kahetsesin juba järgmisel minutil oma ägedust 
ja tundsin häbi, et Dollyt nii kurjalt olin noo-
minud. sest ta oli lõppudelõpuks ikkagi weel pool 
laps ja kartis täitja põhjendatult oma elu eest. 

„Dolly," ütlesin ma weidi mahedama too«^ 
niga, „tulge siia minu juure ja kui Teie mind' 
ei peaks nägema, siis tahmale minu käest kinni. 
Olen wiibinud juba hullemates seisukordades 
ja alati hästi wälja tulnud. Ka ei pruugi 
meie praegu just meelt heita, meie laew on ju 
weel alles ja mister Iacob pole mees, kes oma 
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mehed maha jätab. Nii siis julgust ja knrslt 
edasi!" 

Seda ütlesin ma aga ainult, et oma kaas-
last rahustada, sest waikselt olin ma järgi mõ« 
telnud ja arusaamisele jõudnud, et meil pääse-
miseks lootufi ei ole. 

J a kui meie jällegi olime jõudnud metsa-
rajale, sündis sellegi peale waatamata midagi, 
mis mulle uut elujulgust andis. Mäeküljel 
silmasime heledat walgusjuga — Peeter Bligh 
lõige pealt. 

„Mis fee on?" hüüdis ta ärrituses ja ofu-
tas käega mäele. „Kas on fee latern wõi on 
wirwetululesed?" 

Koik silmad wahtisid osutatud sihis ja Seth 
Barker hüüdis: 

„Need on laternad — laternad, kapten!" 
„Ia nimelt kolme ilusa neiu käes!" lisas 

Dolly juure, kel meie seast olid kõige paremad 
silmad. 

^Naised aga pole merimeestele kunagi halba 
teinud!" hüüdis Peeter Bligh. „Läheme neile 
wastu!" 

„Ia mis on selle isalõwiga, kellega nad 
ennist edwistastd," muretses Seth.Barker. 

„Poisid!" sõnusin kiirelt. „Õnnelik juhus 
on meile awaldunud. Küsime neid kolme last, 
milline on kõige lühem tee randa, ja nimelt kohe." 

„Nii on õige, nii on õige!" olid kõik nõus; 
algas wõidnjoo!s, mille sihiks olid kolm tu* 
tarlast. 

Meie kisendawad ja mõirgawad tagaajajad 
olid meil juba kannul ja paremalt ja pahemalt 
poolt kuulsime meie toorest sõimu ja kirumist; 
siin-seal põõsaste ja puude wahel wilgatasid 
laternasilmad, näis, nagu piiratakse see met-
saosa ümber, kuhu poole meie jooksime. 

Sain aru, et meie tagaajajate ring peagi 
ümber meie kokku tõmmatakse ja sellele lisaks 
kaotasin isegi kord need kolm tütarlast silmist, 
kelle laternad meid oma poole olid meelitanud. 

Samal silmapilgul tekkis minu ette kum-
malme kogu, seesama, keda Seth Barker oli ni< 
metanud isalõwiks. Kogu, mille sarnast ei nähta 
hea meelega isegi unes. 

Ta oli hiiglasuur, pikkade sasis juustega; 
selle mehe ümber olid tantsinud need kolm neidu, 
lui parajasti olin rutanud miss Ruthi juure. 

N i i seisis see, kogu nüüd minu ees, nagu 
oleks ta taewast maha sadanud, latern käes. 
mida ta hoidis kaitstes oma ees, kui Seth Bar-
ker oma malakaga hoogu hakkas wõtma, et 
laternat käest lüüa. 

„Iasper Begg!" hüüdis kogu kiirelt ja 
prantsuskeelse aktsendiga. „Olen Clair de Lune. 
%nU miuuga!" 

Seepeale pööris mees ümber, kustutas 
laterna ja libises nagu wari läbi puutüwede rä-
gastiku, otsekohe mäeharja poole. 
Järgnesime talle kõhklemata ja ruttasime samati 
kõrgustikule, ilma et omale aega oleksime jät-
nud, et weidi seisatada ja hinge tagasi tõmmata. 

Mäerada läks ala järsumaks. Tee läks 
looklewalt läbi kaljurahnude ja kiwide rea. 

Ja kui puukasw muutus kehwemaks ning 
oma ees nägime paljaid kaljusid, mille poole 
wanamees tüüris, hakkasin ma uskuma, et ifa> 
lõwil on õigus ja et meid seal ülewal ootabki 
pääsmine. 

Kuigi polnud wõimata, et meid wanamees 
meelitab lõlfu. 

8. 

Kalznkotka pesas. 

Alt metsast kostis kogu aeg weel lisa ja 
püssipaugutamine, kuid ülewal kaljude wahel 
oli kõik wait ja wagune, kui surnuaial. Ainult 
aegajalt segas sügawat waikust mõni mahawa-
risew kiwi, mis—kiwilt kiwile kukkudes, lõpuks 
sulpsatus sügawasse järwe, mis end laiutas 
kaljude wahel. 

Tee, mida mööda meid wiis eesfammuw, 
Clair de Lune — oli nii järsk ja kaelamurdew, 
et teda käia suutsime ainult meie, kui merimehed 
kes midagi ei tea peapööritusest; ajuti wiis tee 
meid mööda kämblalaiust riba nii, et pidime 
wastu kaljuseina tugema, et mitte alla langeda 
haigutawasse kuristikku. 

Kuid hädaoht laotab üle nii mõnegi hä-
daohtliku koha silla ja kui meie ikka kõrgemale 
ja kõrgemale olime jõudnud — terwitas meid 
juba jahe hoog soolast meriõhku. 

$ Seda tundes oleksin peaaegu oma wanale 
juhile ümber kaela kukkunud. 

Kuid see ei näinud meie rõõmuawaldust 
mõistwat, sest wäsimata rühkis ta edasi kui 
kaljukits, nii et meil tõesti waew oli,, temaga 
sammu pidada. 

Kuna meie ähkides-puhkides talle järgi to* 
nisime, ei tulnud meil kordagi meele, et ta 
meid ka lõksu wõiks meelitada. 

Merel õpitakse inimesi hästi tundma, ja 
kui need kolm ilusat tüdrukut wanameest nii 
kaelustada ja armastada wõisid, nagu meie seda 
näinud olime ^aar tundi tagasi, siis ei tohtinud 
meie ka kahelda, et tema katkise bluusi all tük-
sub hea ja aus süda. 

Seda ütlesime enesele, kuna meie talle oma 
raskel teel järgnesime; meid painas ainult küsi-
mus, kas meil ka küllalt jõudu on, et selleni 
punktini jõuda, kus ta meid meie waenlaste 
eest lawatses warjata. 
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Sest fee asi polnud sugugi kerge. 
Pärast metsikut jooksu, millega olime hak-

kama saanud pimedas metjas — oli meie hul-
lumeelne, kaelamurdew mäeronimine kahekordselt 
raske; igal sammul waldas meid'tunne, nagu 
tungils meile nuga puusa. 

Kuid inimene jaksab imedega hakkama saada, 
kui küsimus puudutab ta elu, ja nii ronisime 
edasi, ikka edasi, kuna tuul ikka ägedamaks kas-
wis, ja näis, nagu wajuls taewas ikka maba-
male ja madalamale meie alla. 

^Issand halastagu meie kõigi peale," halises 
Peeter Vligh. „Ma ei suuda sammugi enam 
edasi astuda! Mister Begg, mister Begg, pidage 
ometi fee wana sikk kinni, sest tahan kuuluda 
kas wõi wanale kuradile, kui ta meid praegu 
mitte taewa ei kawatfe wiia, ja nimelt otsemat 
teed!" 

Raske waewaga tõstsin Peeter Vlighi ühele 
suuremale rahnule ja nõudsin siis ägedalt, et 
ta wähemalt oma suud ei pruugiks. 

„W5i tahate parema meelega lamada all 
werekaanide tiigis? Haarake oma julgus kahe 
peo wahele ja ärge meelt heitke. Weel mõni« 
sada sammu ja Teie wõite ülewal puhata. 
Seda wanameest aga ärge sõimake, sest temale 
wõlgneme meie kõik tänu oma päästmise eest." 

Aegamisi ronisin ma wanamehele järgi, kes 
oli kakskümmend wõi kolmkümmend sülda 
meist ette jõuduub; ta ootas meid juba ülewal 
mäeharjal, mi2 laiutas end kui awar hiiglawaip 
meie ees. 

Sellest hnglawaibast paistis meile silma 
haigutaw must awaus. 

Siin seisis wanamees, fee oli kotkapesa. 
Dollu Venn oli mulle kohe järgi tulnud, 

kuna Seth Barker ja Peeter Bligh ühel ajal 
ja weidi hiljem kohale jõudsid. 

Waewalt olid nad ülewal, kui nad ju enese 
maha sirutasid, et weidi hinge tagaksi tõmmata. 
Nii olid nad tagaaetud loomadele wäga sar-
nafed. 

Ainult wana Clair de Lune oli kogu oma 
jõu juures; ilma iga suurema jõupingutuseta 
püöris ta minu poole ja ütles oma wiletsas 
Inglise murdes: 

,,Meie et tohi palju rääkida, Iasper Begg. 
Wõtke kogu jõud kokku ja minge oma seltsilistega 
alla randa. See oli Teie poolt wäga tark tegu, 
et minu sõna kuulsite ja siia üles kaasa tulite. 
All ei tarwitse Teie enam hädaohtu karta. 
Juhatan teile redeli katte, ja siis on lõik kor-
ras. Homme hommikul wara wõite Teie juba 
laewal olla ja katsuge, et kiires korras siit 
kaote; muidugi wõite ka rõõmus olla, et terwe 
nahaga pääfestte. Ma ise ei saa siit teiega 
lahkuda- suren siin oma tütardega. Wana 

Clair de Lune ei looda mingi wabastamise sest 
tal pole sõpru, kes ta päästaksid. Kuid Teid 
ja Teie seltsilisi tahan päästa — felle isiw 
pärast, kelle pärast Teie siia olete tulnud." 

See oli kaunis segane jutt, kuid wanamehe 
käest polnud üldse paremat loota. 

Kalju seesmist kanti wastu oli toetatud, 
pikk ja tugew redel, mis ulatas alla fügawikku. 
Kui wanamees oma jala tuges wastu redeli 
esimest pulka, et alla ronida, järgnesin talle 
kahklemata ja ka kõik teised tegid samati. 

Latern , mida hoidis meie juht käes, wal-
gustas alla pilkasesse ribasse, mis oli wähe-
malt kakssada jalga sügaw. All põhjas oli awar 
ruum. mis oli kaetud paksu kihi kuiwade puu» 
lehtede ja heinaga; ühes nurgas oli koguni sisse 
seatud teatud magadisase. Seina ääres seiswad 
keedunõud ja kruusid kõnelesid, et wanamehel fiin 
kaunis korralik majapidamine oli. 

Et ta meie wastu tunneb ausat ligimesear-
wastust, seda tõendas kõige paremini asjaolu, et 
ta meid oma eluasemesse oli juhtinud. 

Olime lõpuks kindlas kohas ja leidsime sellega 
siis ka wõimalust, et talle ka oma tänu ütelda. 

„Mis Teie meie heaks olete teinud, seda 
ei unusta meie iialgi," ütlesin kogu südamlikku-
sega, mis mul iganes käepärast oli. „Kui ku
nagi peaks juhtuma, et meie Teile sama palju 
head wõime teha, siis uskuge, et seda teeme 
kõige suurema usinusega ja armastusega, ja kui 
Teil soow oleks oma tütardega meie laewale 
tulla, stls annab Teile selleks kõige suurema 
hea meelega ruumi Teie Iasper Begg." 

Raputasime üksteise käsi, ja wanamees ase« 
tas oma laterna maha. 

Peeter Bligh oli enese maha heitnud ja 
palwetas kõigi pühameeste poole korraga, kes 
kalendris seisawad, — e t nad teda aidaku. 

Seth Barler ähkis nagu pööraselt galopilt 
tulnud wõiduajaja, ja ka wäike Dolly Venn 
oli peaaegu lõhkemas. 

Nüüd eemaldas wana prantslane redeli 
kaljuseina küljest. Seega olime kogu muust il-
mast nagu äralõigatud. 

«Siia ei pääse ükski," seletas wanake. „Esi-
teks, leegi ei tunne teed, ja teiseks, kui nad ka 
teed tünn eksid, ei pääseks nad ometi alla. 
Nüüd wõiwad isandad rahulikult puhkele heita, 
homme teatame laewale signaalide teel, kus ta 
Teid peab ootama. See saar siin on muutu
nud minu kodumaaks; õigel kodumaal olen 
ammu juba wõõraks jäänud, sest elan juba seitse' 
teist aastat siin. Wiis korda olen läbi tet» 
nud felle une, mis siin saarel wahel walitseb, 
wiis korda selle une üle elanud, kuigi sajad 
tema kätte surid. Teie aga peate ruttama, et 
une eest pääseda." 
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Ma ei saanud sellest kummalisest kõnest aru, 
kuid enne weel kui ma midagi wõisin küsida, 
oli Dolly Venn, kes niuu seas wäga häAti 
Prüntfuskeelt kõneleb — wanamehega juttu 
alustanud, ja wist küll terwem wiis minutit 
kõnelesid nad nii wilka keelega üksteisega, et 
ma neid ei tohtinud eksitada. Lõpuks peatas 
wanake weidi, ja ma küsisin Dollylt: 

„Mis unest kõneleb wanamees? Miks ei 
tohi siin magada? Kas peab ta meid narrikes-
teks, et — " 

Olin wahepeal täitsa unustanud, et wana-
mees ka Inglise keelt oskab, kuid kohe tuletas 
seda mulle wanamees ife meele: 

„Ma ei pea Teid sugugi narrikeZteks, wastu 
oksa, pean Teid wäga tarkadeks meesteks, kuid 
see on wäga kohutaw asi, mis siin aastas kolm 
kunni neli korda juhtub. Kes saarelt ei lahku, 
jääb magama, ja kui Teie siia jääte.,jääte ka 
Teie magama. J a selle eest hoidku T,.id Ju-
mal! Teie wõite weel kõik hulkuda, kui Teie 
selleks ajaks oma laewale pole jõudnud!" 

Ka need sõnad ei edendanud mele arusaa-
mist kuigiwõrra, ja seepärast lasin,ma Dollyl 
järgi pärida, mis ta õieti tahab ütelda, kuid 
la T>olli ei saanud midagi lähemat teäda, kuigi 
ta oma Prantsuse keelega wanale naha kallale 
tükkis. 

„Wanake ütleb." seletas Dolly, „et jaapan-
lased nimetada seda saart „Unesaareks." Iga-
aastati tõusta soost kaks kunni kolm korda mõrt-
sukaline udu, mis tekitawat säärast palawikku, 
säärast hullustust, et sellest tabatud wiletsalt 
peawad surema wõi aga senni waewlewad, kunni 
kord paranewad. Pole ju wõimata, et see ka 
õige ei ole, kuid wana prohwet tõendab, et ta 
ife selle haiguse mitmekordselt läbi olla teinud. 

„KaZ õige wõi mitte, Dolln, kuld meie ei 
tohi end sellesse hädaohtu saata," wastasin 
tasa. ,Wäga kummaline lugu, seda ei saa 
keegi salata, tuid juba ainsast-kuulmisest tekib 
selga kananahk." 

M i t t e wähem, kui muusikast, mis wäljas 
tehakse!" hüüdiS Peeter Bligh samal silma-
pilgul, ja mõtles seega nende kahe püssipaugu 
peale, mis meile praegu kõrwu kostsid. Kuid 
imelik, need et tulnud mitte metsast, waid meri-
ranna poolt. '• 

„See on Harry Daet, kes meile märku ta-
hab anda!" hüüdsin ärewalt. 

„Wõib olla, on see hoiatus, et meie randa 
ei läheks, kuna seal juba rööwlid ees on." 

«Kindlasti on ta paadi päästnud ja juba 
merel. Homme hommikul wara kutsume ta ta* 
gafi ja waatame õige järgi, kus laew asub." 

Tummalt ja kohkunult seisid kõik teised. 
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Wäljas mässas wist kõwa torm, sest meie 
peade kohal wilistas ja mühas tuul kaljude 
wahel, nagu oleks Wlimnepäew ise kättejõudnud. 

Seepärast polnud ka imestada, kui uni 
meile peale ei tulnud, kuigi.olime nii wäsinud, 
et isegi istuda ei suutnud. 

Ala wihasemalt mühas torm ja täis arg-
likku hirmu kuulatasime meie ta wi i t ; mõtle-
sime oma waese Lõunatähe peale, kes end hoo-
likult rannast eemale peab hoidma, kui ta ei 
taha mõne rahnu otsa sattuda. 

Seejuures pidime tahtmata mõtlema wana 
prantslase halwa- ettekuulutuse ja ka saare 
elanikkude peale kes meie silmade all Santa 
Crnzift tulewa meeskonna maha olid mater-
danud. 

Uneta wirelesime läbi öö, oogates kärsitult 
hommiku tulekut. 

Oleksime aaa teadnud, mis meile toob la-
hem tulewik, siis ehk oleksime palwetanud, et 
hommik iialgi ei köidaks. 

9. 

Kolm graatsiat. 

Hommikuks oli tormist kaswanud wägew 
orkaan. Mere müha oli äge; meri tungis mööda 
kaljuseina üles, purunedes ja wahtu pildudes. 
Kohutaw kuulda. 

Ükski me.st polnud kogu öö silmi kinni saanud. 
Kogu aeg pidime ju mõtlema, mts on fel 

hirumööl saanud meie laewast ja kas ootab 
meid hommikul weel mister Iacob rannal, wõi 
on ta torm juba ammu merele kihutanud. 

Selle küsimuse wastusast olenes kõigi meie 
elu, ja kui pole Löunatäht enam hommikul 
rannas, siis olgu Issand meile kõigile armuline. 

Kui hommit koitis, mõtles selle peale kõige 
pealt wana prantslane, et waja on merele waa-
data. 

Ta toetas redeli jälle wastu kaljuseina ja 
püüdis meid, üles ronima hakates, weidi rahus-
tada:n 

«Ärge kartke, mu herrad. Anname laewale 
märku, ta saadab paadi wälja ja peagi wiibite 
jälle oma laewal. TeanMohta, kus wesi on 
nii waikne, et paat ilma iga hädaohuta wõib 
maanduda. Nii siis, ärge tundke hirmu. Jumal 
juhib kõik paremuse poole." , 

Ta ruttas mööda redelit üles, mina järg-
nesin talle kannapeait, kuna teised paar astet 
alamal järgi ronist). 

Ükski meist ei rühkinud sõnagi, ja km meie 
üles mäeharjale olime jõudnud, oli meil rää-
kiwise tuju weelgi enam kadunud. 

Lõunatähest polnud jälgegi näha l 
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Nii kaugele, kui ulatas film — oli hori-
tfont tühi. ainult kõrged lained hüplesid lohu-
tawas hoos üle merepinna ja murdusid wastu 
kaijukallast. Laew oli kadunud awamerele, ja 
Jumal teab, kas ja lunal ta mei-e järgi kawal-
seb tulla! 

See on tõsiasi, mida ei suuda muuta ei 
lootused ega ka oletused, mis meie rinnas kee-
sid. Löunatäht oli kadunud ja oli meid meie 
saatuse hoole usaldanud. 

„Ranna lähedusse ei wõinud ta jääha, 
sest lained oleks ta kindlasti randa paisanud," 
lausus Peeter Bligh. „Kuid ta tuleb tagasi, 
niipea km tuul alaneb. Tunnen mister Iaco-
bit, ja tean — ükskõik mis ka juhtugu — oma 
seltsimehi ta hädasse ei jäta." 

..Ja muidugi, ta tuleb meile järgi!" oli 
ka Dolln Venn nõus. 

„Mu!dugi tuleb ta tagast," rahustasin ma 
noormeest. ..Harry Doet on talle kindlasti koi-
gest teatanud, ja mister Iacob pole siin kind-
laZti ainult sellepärast, et suured lained ta 
merele sundisid. Kuid niipea kui see wõima
lik on — tuleb ta taga\i; selle peale wõib kao 
wõi mürki wõtta." 

Minu kolm kaaslast waatasid mulle kahkle-
wali ja hirmunult õtsa, kuid ütski neist ei lau-
stmud sõnagi. Nii on juba kord merimehed. 
Isegi kui ta näeb, et teda ähwardab surm, ei 
hädalda ega kaeba ta mitte, waid naerab wõi 
waikid ning arwestab oma sisimas juba sur-
maga. Nii oli fee ka sel hommikul. 

Ühes minuga olid mu seltsilised ammugi 
juba selgusele jõudnud, mis siis faab, kui torm 
edasi kestab ja laew tagast ei tule. Nad teadsid, 
et meie ilma laewata San-Franziscosse ei pääse 
ja ometi ei lausunud ükski uest sõnagi. „i\Hii 
ei teinud etteheiteid, waid igaüks neist pistis 
käed püksitasku, nagu õige merimees kunagi, 
kes oma saatusega lepib ja midagi enam ei saa 
parata. 

, „,Laew on kadunud, see on kindel." ütlesin 
lõpuks, sest waikimine wmis liig pikale, „kutd 
lootust ei tohi meie kaotada. Mister Iocob 
teab, mis ta teeb; kui teda siin pole, siis tä' 
hendab see, et ta siia ei wõinud jääda. Kuid 
ta tuleb tagasi, see on kindel kui kalju wees. 
Torm alaneb juba, nagu iga pimegi aru peab 
saama — ja ehk silmame laewa juba lõuna 
paigu horitsondil." 

'Mu sõnad tegid meeste tuju weidi pare-
maks, ja Peeter B îgh halkas kogum naljatama. 

„Laew on ära. seal pole kahtlust." ütles ta 
„fama wähe wõib kahelda, et mu söögiisu jälle 
tagasi on! Teie teate, kapten, ma ei wali palju 
ja sööksin praegu hea meelega kas wõi roast» 
beafi koeralihast. Igatahes on aga peaasi, et 

portsjon oleks fuur ja tuleks lauale kõige kii
remas korras l" 

Ma et wastanud, fest õieti öeldud, ma ei 
mõtelnudki söömise peäle, fest löil mu mõtted 
olid ametis, et selgusele jõuda meie oma lut 
ka waese Ruth Forthergilli saatuses. 

Kuid niipea kui nägin oma ees meeste pikki, 
nägusid, ärkas ?a minus söögiisu, kuid ühtlast 
hakkasin järgi mõtlema, mis peame siin peäle 
hakkama ja millest -elama, kunni Löunatäht uu-
esti tagast jõuab? 

..Ah, kapten," õhkas wäike Dolly. „Tunnen 
hundmälga!" 

Pöörsin sõnata ümber, sest selle pahe wastu 
ei tunnud ma mingisugust abinõu; kuid meie 
wana Samaaria-meeZ, prantslane, oli kuulnud 
Dally õhket ja algas peagi oma trööstiga. 

„Isandad on näljased ja janused?" päris 
ta. „Iajah, merimehed on alati seda. Kuid 
see ei tahenda midagi, küllab juba leiame uri» 
dagi. Ka laewa pärast olge mureta, hiljem 
wõi warem tuleb ta juba tagasi. Peaasi on, 
et see aga kähku sünniks. Palwetaga mu her
rad, et Teie mitte kauem, kui kaks°kolm päewa 
siia jääksite." 

„Wäga õige, palwetagem, kapten," oli Pee-
ter Bligh nõus, kelle hea tuju kohe tagasi oli 
pöörnud, niipea kui kuulis föögijuttu. .Mui-
dugi peame palwetama, niipea kui lõunat oleme 
söönud, sest palwetamine on suurepärane, kui 
ollakse täissöönud; kuna aga tühja kõhuga int-
mesel peas ainustki wäga mõtet ei leidu." 

Wana Clair de Lune naeris südamlikult selle 
merlmehe-nalja üle ning saatis meid tagasi oma 
kotka pesasse. 

Siin tegime tule üles, kuna wanake ära 
läks, et weidi toidupoolist kohale toimetada; 
peagi tuli ta nii suure toidu>tagawarag,a tagast, 
et sellest poole suuremale hulgale oleks jätkunud. 

Pealekauba tõi ta ligi kolm imekena neiu-
kest, missuguseid meie omale uneski polnud Joo* 
winud t 

Need kolm kena tüdrukut, keda eila õhtul 
olime imetlenud, kui nad tõrwikute walgusel 
tantsisid — ronisid redelit mööda alla, ja iga» 
üks neist kandis kaht korwi, kohwi- ja teekannu, 
puuwilja ja piima. 

Waewalt olid nad meie juure jõudnud, alus' 
tasid nad juba juttu, kusjuures nad imelikku 
segu Prantsuse ja Inglise keelest kõnelesid; wahel 
aga kõnelesid nad mingisugust dialekti, nähta-
wasti oma emakeelt. 

„Olen Nosamunde," ütles üks. 
„Mind kutsutakse Sylwia," tutwustas end 

teine. 
^Minu nimi on Christine ja toon herrabele 

leiba," teretas meid kolmas. 
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Siis nõjatusid nad üksteise wastu, kihistasid 
naeru ja waatlesid meid arsslikult, kusjuures 
meid kõiki tabas mõni sõbralik pilk; kõige enam 
tähelepanu kulutati wäikse Dolly peale, kes oskas 
nendega kötge paremini hakkama faaoa ja seda 
oma wõimet ka tublisti tarwitas. 

^Millised imeilusad nimed!" hüüdis wai-
mustatud Peeter Bligh, kes nagu kõik I i r i 
merimehed — oli suur naiseliku ilu austaja. 
„Ni i ilusaid nimesid saab harwa kuulda! Minu 
kodumaal kuuleme ainult Polly nime. ja taht-
mata tahaksin ainult Polly ütelda, kuigi need 
nimed on palju ilusamad ja paremad. Kuid 
kes on Teile need nimed pannud? Kindlasti on 
nad wõetud kusagilt muinasjutust, kus kõnel-
dakse kogu aeg ainult näkineitsitest ja kuninga-
tütardest." 

Se le üle naersid kõik kolm, kuid wana Clair 
be Lune, kes küsimuse peale tõsiselt waütas ja 
oma tütarde üle wäga uhke oli, andis lohe 
wastufe: 

„Minu herra," ütles ta,,,olin kunstnik oma 
kodumaal ja astusin üles niihästi kurb- kui ka 
waatemängudes ja jantides. Teaatris oli mu 
nimi Clair de Lune ja kuna ma kunstnik olin 
— andsin ma oma tütardele ka kunstipärased 
nimed. I lus nimi on enam wäärt kui inetu. — 
See oli juba ammu tagasi, kapten: Laew 
Belle-Isle sattus siin saare juures rahnude 
otsa ja hukkus, minu leiwaisa uppus ja ühes 
temaga, — noh, ka nemad hukkusid. Ainult 
mina ja minu leiwaifa kolm tütart pääsesime 
eluga. Sellest ajast saadik Viibime saarel, tu
leme ja läheme, kunas tahame ja ükski ei tunne 
meie wastu huwi. On kuberner halwas tujus, 
siis warjame end mägestikus, on ta jälle heas 
tujus, sus läheme jällegi orgu, ja on uneaeg 
käes, sils läheme merealusesse majasse. Jumal 
kaitsku Teid selle eest, et selle hirmsa aja siin 
üle peaksite elama l Ühe sõnaga, Clair de Lune 
ei karda ühtegi inimest, kuid teda kardawad kõik, 
sest teda peetakse nöiameistriks! Nii sai minust 
mu leiwaifa tütarde isa, ja ma hoolitsen nende 
waesekeste eest, niihästi kui suudan." 

See lihtne Wastus liigutas meid kõili. Tublt 
wanake oli päästnud oma leiwaisa tütred ja 
siis üles kaswatanud. 

Wõib olla, oli Czerny waesekeste peale ha-
lastanud ja neile mitte im{a teinud, kuid km-
del on ka, et wanaga, kes oma elukohaks oli 
walinud kaljude südame — raske oli midagi 
peale hakata. 

Nii lihtne kui Clair be Lune't lugu ka oli, 
ni i mõistatuslikud olid kaks punkti selles loos: 
Esiteks, uneaeg, siis — merealune maja — 
Mis see oli? 
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Ma ei leidnud selleks mingi seletust ja 
kuna mind liialt painas uudishimu, laskusin 
ma Nosamunde kõrwale <ja otsustasin, midagi 
lätte saada, mis minu selgusele juhataks. 

Kuld õnnetuseks oli wäike Rofamunde Inö/ 
lise keeles äärmiselt suur wõhik, kuigi ta muidu 
suurt igatsust jutuajamise järgi näis tundwat. 
Algasin sellega, et pärisin: 

„Kas armastate seda saart? Kas elate hea 
meelega fiin?" 

Ta raputas kaheldes pead ja wastas: 
,, Paik sekund el pole just wiga, kuid uneajal 

on siin .elu wäga wastik. Teie oma kaaslastega 
lähete wist kindlasti enne minema, enne km 
meil uneaeg algab, eks?" 

„Ma ei tea seda tõesti mitte, preili," was-
tastn kahewahel. „See oleneb mister Iacobist 
ja laewast. Kuid oletades, et meie ära läheme, 
mis sünniks siis? Kas ei wõiks meie ka une» 
ajaks siia jääda?" 

„Sellest ei wõi juttugi olla!"ütles tütarlaps 
ruttu. „Ka meie ei jää siia, waid läheme mere* 
alusesse linna, kuhu ükski wõõras ei pääse. Ku« 
berner ei lubaks iialgi, et keegi wõõras linna 
tuleb. Sel ajal magawad saarel kõik ja — Ei, 
ei, selle peale ei wõi mõtelda Teie peate igal 
tingimusel saarelt lahkuma, sest merealusesse 
linna Teie juba ei pääse." 

Ka see segane jutt ei awaldannd palju enam. 
kui mis prantslane pahweldanud. Wahest ai-
nult niipalju, et fee uneag tähendas saare ela» 
nikkudele rasket katsumist, tõelikku jumalawitsa. 
Kuid misjaoks, milleks? 

See faar on sama wiljakas, ja ilus ja sama 
terwe kliimaga, kui kõik teised saared Waikses 
ookeaanis, ja ometi püüdsid mind prantslane 
ja Rosamunde mingi kohutama uneajaga hir-
mutada, mingi muinasunega umbes sellest liigist, 
kui okasroosikese uni. kui see oma roosiwärwt 
sõrmekesed nõianõela küljes oli weristanud. 

Pidin naerma nende narride sõnade üle ja 
katsusin tütarlast weidi rahustada: 

„Kas tuleb päikse- wõi uneaeg, on ükstäis 
kõik, ilus laps, sest Jumala abiga lahkume 
meie saarelt juba mõne päewa jooksul. Kuid 
kui Teie lubate, palun Teilt weel ühes asjas 
selgitust Näiteks, Teie tunnete kindlasti proua 
Czernyt?" 

„Iah, meie tunneme," noogutas tütarlaps, 
„ta on kuberneri naine. Üfun, herra kapten, 
et ta 'on õnnetu. Päikefeajal näen teda tihti, 
uneajal aga ei näe teda keegi, sest ta elab siis 
merealuses linnas, ja kuberner peab teda luku 
taga. Teie olete tema. sõber ja teate wist ka, 
et proua Czecny on wäga õnnetul" 



Nr. 3 N o 

Kahjuks teadsin seda ise ülihästi. Kuid kuna 
soowisin weelgi enam teäda saada, tegin, nagu 
ei teaks ma mitte midagi. 
„Ta on õnnetu?"küsisin imestanult. „<©ge noor 
prõua on õnnetu? Ja miks siis?" 

Ütlesin seda nii hästi etendatud imestusega, 
et küll wist igaüks eksiarwamisel oleks wõinud 
tulla; kuid wäikses Rosamundes woolas isa 
näitlejaweri, teda ei suutnud ma tüssata. 

„Kuita õnnetu poleks/'Msis la wallatu naera-
tusega, „milleks olete siis Teie siia tulnud, herra 
kapten? Teie tulite, et aidata, et teda päästa, 
oh, tean seda ülihästi ja ometi ütlete Teie mulle, 
et-Teie midagi et tea?" 

„Wõib olla, tean ma nii mõndagi, wõib, olla 
eiktea ma mitte midagi, kuid sellest räägime juba 
mõni teine kord. Täna tahaksin aga weidi kuber
neri kohta teateid saada. Missugune inimene fee 
on? kus ta praegu wiibib ja kunas wõiks ta 
tagast tulla?" 

Tütarlaps waatas mulle õtsa suurte, uudishi-
mulikkude silmadega, nagu saaks ta minu küsi' 
mustest ainult pooleldi aru, siis wastas ta: 

„Teietahatemind ainult pilgata. HerraCzerny 
pole kodus, sest ta sõitis minema, kes teab 
kuhu. Kui Teie seda ei tea, kuidas peaksin mina 
feda teadma? Ja mida wõiksin ma temast weel 
ütelda? Et ta on hea, ja toores? Et teda 
armastame, kui ka wihkame?, Seda teab iga» 
üks. Saarel walitseb ta ainuüksi, meie aga ei 
wõi midagi muud, km ainult sõna kuulda. Tuleb 
ta koju, siis nõuab ta ka Teilt, et tema sõna 
kuulete, ja Teie olete siis famati ta ori, kui 
kõik teised. See sünnib nelja-wiie päewa, kõige 
hiljem: nädala jooksul, sest siis algad uneaeg. 
Kuid milleks pärite seda kõik, herra kapten? 
Teie teate seda kõik ju proua Czerny käest, kes 
on Teie hea sõber. Näen, et Teie mind ai-
nult pilkate. Kõik merimehed «ärritawad tu-
tarlapst, ja Teiegi pole parem, kui kõik teised." 

Seejuures lõi ta oma silmad maha ja oli 
ühesõnaga edewns ja meeldiwus ise, kui ta 
mind salakawalalt külje pealt hakkas silmitsema. 

Igatahes olin ta sõnadest aru saanud, et 
Czerny mitte kodus polnud, ja et teda saarel 
niihästi wihatalfe kui ka kardetakse, et uneaeg— 
mida tema all ka ei tuleks mõista — warstigi 
lätte jõuab ja et meie kiiresti saarelt peame 
lahkuma, muidu ootab meid mingi hädaoht. 

Sain ka teada, et isegi tütarlapsed teadsid, 
et Ruth Forthergill on õnnetu, samati ka, et 
see polnud kellegt^faladus, et meie teda päästma 
olime tulnud. 

Millest muidugi tekkis meid mitte sugugi 
rõõnmstaw järeldus, et saarerböwlid meid kind« 
lasti senni taga ajawad, kunni ükskord lõksu 
langeme. 
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Selles oma ootuses ei pettunud meie sugugi, 
sest waewalt olime oma söögi lõpetanud, kui 
orupoolsest küljest meie kõrwu kostis suurtüki-
pauk, mille peäle wana Clair de Lune oma 
kohalt püsti kargas, nagu oleks püsstkvul teda 
tabanud. 

.Mis see tähendab?" pärisin murelikult. 
Prantslane ei suutnud weel wastata, kui 

juba teine stmrtükipauk merepoolt wastu kär« 
gatas. 

Clair de Lune hakkas mööda redelit üles 
ronima, kusjuures ta me id kaasa wiisias ja 
tüdrukutele hüüdis: 

„Mnge minema!" 
Kui olime mäeharjale jõudnud, kust eile 

kotkapesasse olime laskunud, tõmbas wanake 
ettewaatlikult redeli üles ja andis meile marku, 
et meie talle kandmise juures appi tuleksime, 
kuna meil teda weel waja wõiks olla. 

„Mis on siis sündtuud, Clair de Lune?" 
pärisin mina. „Mida tähendawad need suur-
lükipaugud ?* 

Mao tähendawad, et kuberner pärale on 
jõudnud," oli wastus. „ I a et ta pärale on 
jõudnud, fee tähendab uut suurt hädaohtu Teie 
jaoks, kapten!" 

10. 

Wangistufes. 

Hingetult traawisim ewana prantslase kan-
nul. Kolm tütarlast olid asjad mis nad kaasa 
olid toonud —kolku kogunud, paar sõna wanaga 
wahetanud ja siis ülla orgu rutanud. Meie aga 
ruttasime ikka kõrgemale ja kõrgemale, kusjuu» 
res me ka redelit kaasas pidime kandma, mille 
meie mõne! raskemal kohal wastu kaljuseina 
surusime, et seda pidi oma teed jätkata. 

Kui meie weel paar meetrit kõige kõrgemast 
tipust eemal olime, jäi rauk seisma. * 

,Minu herrad,? ütles ia, niipea kui ta 
weidi hinge tagast oli tõmmanud, „siin oleme 
nüüd täitsa julges pelgupaigas. Mina ag.a 
pean alla ruttama, et mind kuberner näeks ja 
milleski ei kahtlustaks, kuid peagi tulen ma 
tagasi ja warustan Teid toiduainetega." 

Nagu oleks mõni nägemata käsi meie kõri 
kinni sõlminud, et julenud ükski meist suudki 
lahti teha. Koht, kus meie asusime, kindlustas 
igatahes waikufe ja julgeoleku, kuid milline oli 
fee koht! Nelinurk — kümme meetrit pikk ja 
kaheksa meetrit lai, selle all, umbes tuhat jalga 
sügawamal lai, õudne ja metsik mägestik, ja 
kaugemal — nii kaugele, kui ulatas silm — 
awara, lõputu mere igawene woogamine ja mäss, 
mille loksutused tungisid meilegi kõrwu ni«as-
tawa ja uinutama monotoonsusega. 
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Tuul QQCL, oh see kole tuul — puhus meil 
peacegu üdi kontidest, niipea kui ta jälle kord 
oma hullumeelist lõõtfutawat tantsu alustas! 

Sel kitsal küliupinnäl, lus olime usaldatud 
ilmastiku wihahoogude hooleks — weetsime wiis 
kibedat, lõpmata pikka päewa, nagu neid wõib 
tunda furmümöistetu, luid siiski "ainult mõne 
tunni kestel, kuna tedi meelilawa igawese vil° 
kasuse pimedust walgustab ainult lootus Kõige-
wägewama armu ja halastuse peale. 

Nende wiie päewa jooksul tiirles meie 
jutusklemine ainult ühe küsimuse ja ühe was-
tüse ümber: „Kas tuleb Lõunaiäht ja kunas 
wiib ta meid ära?" Sest meie ei teadnud 
loomulikult mitte, — ja ei wõinndki teada, et 
Lõunatäht juba ammu puhkas merepõhjes, mille 
igawesti kärsitutel woogudel me lootsime ta 
tagasitulekut. 

Hommikust õhtu hilisema tunnini silmitse-
sime meie igatsedes merd, mis Zümas meie all 
umbes kahetuhande jala fügewuses, ja iga tund 
tähendas meie jaoks uut kibedat pettumust. 
Aegamisi waldas meid nukrus ja ahaslus, ikka 
ahtramaks jäid sõnad, mida omawahel waheta-
sime, igaüks pomises endamisi ja püüdis ift« 
enesega selgusele jõuda, sest wastastikku hirmu-
lugusid jutustada ja oletad^ näis meile rumal 
ja näotu. 

Olime tulnud, et Ruth Fortbergilli päästa, 
ja kuidas oli olukord praegu? Meie laew oli 
kadunud, faar kitaas alatutest mõrtsukatest, kes 
meid rõõmuga' maha oleksid löönud — isegi 
siis, kui see neile mingi kasu poleks saatnud. 
Päästmisest et wõinud enam juttugi olla ja 
isegi oma wangielu wõisime pikendada teiste 
inimeste armust! 

Seda kõike kannatasime Ruth Forthergiüi 
parast ja seepärast , ei kaebanud MMi, ega tei-
nud etteheiteid. 

Jah, esimesel wiiel päewal polnud meie isegi 
liig nõutud ja nukrad, meil olid ju sõbrad, truud, 
awameelfed sõbrad! 

Wana Clair de Lune \i kolm ilusat neiut 
tulid igahommlkuti ja -õhtuti meie juure üles, 
tõid toiduaineid ligi ja jutustasid meile sünd' 
mustest, mis saarel aset leidnud. 

Kuid wiiendal päewal nad ei tulnud. Asjata 
ootastme neid wara hommikul ja õhtul hilja, ja 
siis teadsime, et nad üleüldse mitte enam et tule. 

„ Poisid," ütlesin ma kuuenda päewa hom
mikul, „üks kahest on juhtunud. Neid walwa-
takse, ja nad ei Wge tüüa^ wõi aga: on une-
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aeg alganud, ja nad ei saa enam tulla. Usal-
dan prantslast kuiwenda. Ta teab, mis tähen-
dc>b, jätta neli meest ilma toidu ja joogita 
üksildasele kaljua, kuhu ei eksi isegi lind. Kui 
ta terwe päew siin pole olnud, siis tähendab 
see, et ta ei wõi tulla, wõi aga: teda ei lasta 
tul la!" 

Kolm meest mõtlesid minu sõnade üle järgi, 
ja Doll!) Bcnn oli esimene, kes wastuse leidis. 

„Kui möödunud ööl wahikord minu kätte 
jõudis, kuulsin ma kellaheli. Algul arwasin 
ma, et mu kõrwad kohisewad, kuna meri enam 
lainetas kui harilikult ja ka tuul kaljude wahel 
mühas. Siis aga ronisin ma redelit pidi alla, 
kalju taha, kuid seal ei kuulnud ma ei mere 
müha egss ka tuule kohinat — nägin aga later» 
Nüid põhjapoolsel kaljurahnul wilkuwllt ja kuul-
sln uuesti ja selgesti kellahelinat. Peäle selle 
oli terwe hulk paate rahnude wahel ja — mis 
oli kõige iseäralikum, nii et ma sellest isegi hea 
meelega juttu ei taha teha — ümberiugi laias 
reas helkis meri kollakas walguses, nagu wal-
gustataks teda sügüwikust. Täitsa selgesti eral» 
dasia ma rahnude wahe! jalutawaid inimkogu-
std ükste.fest, ja kui kuu kiired kaljudele lange-
sid, kadusid need ära — xiäQU oleks kalju nad 
neelanud. Wõib olla, Teie ei usu seda, kap» 
teu, millist teatan, ja seepärast palun ma Teid 
juhtumusel, kui Clair de Lune ka tänu üles 
ei tule — läheme alla, et Teie ka ise näha 
wõiksite, mida mina nägin möödunud ööl." 

Kartlikult ja kahtlewalt oli Dolly jutus-
tanud, nagu kirjeldaks ta mingi õudset unenägu, 
ja seepärast ei imestanud fee mind sugugi, kui 
talle Peeter Bligtz ja Seth Barker awatud suul 
õtsa wahtisid ja ahne kõrwaga ta sõnu wastu 
wõtsid. Sest need mõlemad olid wäga eba-
usklikud.— kes üldse pole ebausklik, fee pole 
õieti küll ka merimees — ja mida Dolly rää« 
kis, oli tõepoolest nagu mõni muinasjutt. 

Oleks ta mõnel teisel puhul midagi sarnast 
jutustanud, mina oleksin kindlasti esimene ol-
nud, kes, ta wälja ohU naernud; nüüd aga 
ei tulnud see mulle sugugi mõttesse, sest mul 
oli Ruth Forthergilli taskuraamat taskus ja 
ja teadsin kõik, mis siin saarel wõimalik wõis 
olla. 

Ja kuna mul õigust polnud tõtt waka all 
hoida nende eest, kes minuga oma saatust jaga-
sid, ütlesin ma: 

. ^ ^ (Järgneb.)-

Waswtaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja Kirjasius-osaühisus „Aseng". 
TrMitud O.-Ä. „Gdu" trüMoZas, 6. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Nr. 3 (45). 

Kõrval olevatesse ruutudesse tule
vad neljatähelised sõnad otsida, millel 
järgmine tähendus: 

1) Jõgi Venemaal. 2) Mitte lõbus. 3) 
Maarahva jook. 4) Haiguse tundemärk. 
5) Vaene. 6) Väike metsloom. 7) Naiste
rahva nimi. 8) Nimi piiblist. 9) Eesti 
kirjamees. 10) Püügiriist. 11) Mis väljal 
kasvab. 12) Muinasjutuline ehitusmeis
ter. 13) Vald Eestimaal. 

On sõnad õieti leitud, siis annavad 
tähed, mis täpikestega märgitud ruutu
desse tulevad, kahe Eesti maakonna 
endise nimi. 

Lahendused tulevad saata allpool väi-
jalõigatava lehe peal „Romaani" talitu
sele (Tallinn, Müürivahe tän. 16) Lahen
dajate nimed avaldatakse ^Romaanis" 
nr. 5, Õigete lahenduste saatjate vahel 
loositakse välja 1 lauakell. 

„Roraaani" talitus 

Hindmöistatuse lahendus 
Nr. 22 

8 8 10 11 12 

5-68 
8-sas 

10-nes 
1-ne 
4-jas 
9-sas 

I I i ! I I I I I I I I 
tikk tõsta üle 4 ja 3-da 2-se tiku peale 

» . • 9 i KX-da 11-da „ . 
• 9 m 7-da 6-da „ „ 

„ „ „ 2 tiku risti 3-da „ „ 
•« », •• " »« •• i —oa . . », 

11 12-da 

.Romaani" talitusele — Tallinn. Müürivahe tän. 16. uks B. (Postk. 199). 

Hindmöistatuse nr. 3 (45) lahendus on Järgmine: 

Lahendaja nim! p täielfk aadress: 

> <yt **M VW « « « j ^ W W B T M - *<]£»"* 



Õigeid seletusi saatsid: 
Taillasasl: Alide Äntšmann, Eduard 

Ärukäe, Rudolf Älbsr, August Betlem, 
Ida Gutmann, V. Heimann, Reinhold 
I. Kanter, Ilse Kuisk, Hans Kuisk, J. 
Killak, Jaanus Kaik, E.Kõllu, Ed. Kruus, 
Harald Kuusik, H. Loorberg, Oskar 
Meresrnaa, Karl Saarepera> Jakob Ting, 
ft. Thal, L. Tõnisberg. 

Taftmst: Ä. Bergmann, Arnold Erich, 
H. Kallas, E. Korbi, Lui Kriisa, Eduard 
Pedajas, Hedvig Puijat. , 

Harvast: I.Mangelson, E. Reisberg. 
Vaiast: K.-Lillipuu.-•• 
Vonast: O. Kiisk,.' Evald Leinbock, 

Luulik Teder," Ferdinand'. Engelberg. 

Pärnast: T. Kõlvart, Ä. Kase, Marta 
Lappik, Maria Puust, H. Radik, E. Radik, 
E. Riit. Haapsalust: Hilda Silts. Mais-
saarelt: B. Sarapuu. Loodist: August 
Allik. Tfb-i-JÜIikust: Gustav Ält. Vänd
rast : Adolf Bergmann, Kol@st: Jaan 
Gustavson, Rakverest: Ä. Hõbemägi, 
O. Lipstok. Kulvaatest: Ivan Kolk. Kasa-
rist: K. Lemmergas. Mõisakfllst: Ä. 
Lilienblatt, Johannes Reinhaus. Mugis-

Max Unt. 

Neist võitsid järgmised lahendajad 
igaüks ühe eksemplaari Ed. Wilde teoste 
kogust: Ilse Kuisk, Tallinnas, Lembitu 
tän. 14; Hedvig Puijat, Tartust, Erne 
tän. 9 ; Adolf Bewgmänn, Vändra alevis» 
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Nr. 2S/24 

on: k i r j u t u s l a u d . ' 

• Oigeid seletusi saatsid: • • 

TaHasEsf: Gustav Ältberg, Eduard 
Ärukäe, Rudolf Alber, Alide Änsberg, 
Villem Bode, . S. - Kennelaud, . H. Loor
berg. " Aina .Läbi, Arnold Mäng, . M* 
Koosiorg, Ä. Tamberg, Hans Vahtra. 

T&rtust: Ä. Bergmann, R. Keres. 
Võrust: O. Kiisk, Evald Leinbock, Vil
jandist: Arnold Sepp, Pärnust: N. 
Tanele, Lydia Kõrb. Raasikult: 0 . Lip

stok. -Tiir!* Ellikalt: Gustav Alt. Tõr
vast: Elly Dessis., Tesrilt: K.Kalbus. 
Rakverest: R. Muchel. Felix Tenneberg, 
' Valentin 
-Sarapuu 

Veinberg. Msissasrelt: B. 

'Änaold Mäng, Tallinnas, Liivalaia tän. 
31. krt. 4,'; Ellen Dessis, Tõrva, alevi 
valitsuses. 

„ Romaani'1 talitus. 

„Romaan" pakub oma aastakäikude näol määratut lu-
gemiswara, mis iialgi ei wahaiie. -

^Romaan'!" 1922 aastakäik (18 nr.), hind 500 marka 
1923 aastakäik (24 nr.) hind 750 marka on weel 

"""' saada. 
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valikult toimetatud ajakirjas 

= „ROMAAN" 
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Tallinn, Müüriwahe 116, uks B. 
Telefon 12-53. 

kaelus alati saadawal: 
Nafta 

Masuut 
Petroleum 

Bensiin 
Masina-

Tsilindri- | ^ | « 
Mootor- j O l i 

Waselnn- j 
Spindli-

Wärnits 
Wankriinääre 

Karfoolineum 
Terpentini 

Puutõrw; Katusetõrw, Katusepapp, 
Seefoikiwi, Mim, Kriit, Pesusooda. 
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Riidckauba tarwitajaid rahuldab suure walikuga, hea D 
kaubaga ja õiglaste hindadega 

1 Helsingi riidekauplus 
TALMNiNAS, W. Karja tänaw 7%4, Könetr. 12-09. 
SUURES WÄLIKUS: Inglis-, Soome- ja kodumaa wabrikute riided. 
Willased kleidi-, mantli- ja kostüümiriided. Pesu-, linaseci-, mööbli-, 
madratsi- ja .põrandariided. Seinawaibad kardinad, wooditekid, 

suured rätikud, laudlinad, wahariie jne. jne. 
Äri laiendatud ruumide ja täiendatud senini puudunud kaupadega. 

I 

Nõudke kauplustest 

, E e * t i k a " k u h v i v a b r i k J. ü a l l i k , I l a k v e r c s 

Joh. Mitt 
T A L L I N N , Kopli tän. 2-a, 

Kõnetraat 26-14. 
Suures valikus igasugu muusika
riistad, nende osad ja keelttil. 
: : Grammofonid ja piateci.. : : 

A u g u s t K r i s t a l ' 1 
keelpi l l ide 

# t ö ö k o d a 

weiks Pärna m. x« \z. 
üle 30-ne L 

li: 


